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INSTALLATION INSTRUCTIONS
Please read the instructions carefully before assembling the device. Check that all components are correctly packaged — a detailed list 
can be found in the user manual. If you notice any missing or damaged parts, please contact customer service immediately.
Follow the installation instructions carefully during assembly. The device has been designed to ensure maximum efficiency and 
smoothness of training movements. Once assembly is complete, familiarise yourself with all the product's features so that you can use it 
to its full potential.
If you encounter any problems, check the installation instructions and ensure that all steps have been followed correctly. If the problem 
persists, please contact our Service Department (serwis@abisal.pl).

LIST OF TOOLS

• Rubber bar
• Spirit level
• Allen key with socket
• Seagull pliers (for retaining rings)
• Adjustable spanner

PARTS LIST

ENI

No. Drawing No. Name & Specification Quantity

1 A1 Connecting frame-1 1

2 A2 Connecting frame-2 1

3 A3 Side frame 1 pair

4 A4 Panel-1 1

5 A5 Disc 2 1

6 A6 Base frame 1

7 A7 Support frame 1

8 A8 Adjustment frame 1 pair

9 1 Hexagon head flat screws (M12*70) 6

10 2 Flat washers (φ46*M12) 6

11 3 Flat washers-12 8

12 4 Self-locking nut M12 6

13 5 Feet (75*110) 4

14 6 End cap for sleeve-2 (φ22) 2

15 7 Bushing pin (φ22*222) 2

16 8 Bushing tube 1-180 2

17 9 Bushing end cap 1 4

18 10 Hexagon head screws (M10*15) 14

19 11 Hexagon head screws (M12*30) 2

20 12 Hexagon socket head cap screws (M8X15) 14

21 13 Headrest 1

22 14 Backrest 1

23 15 Thrust ball bearing - YR6004 4

24 16 Flat washers (φ46*M10) 8

25 17 Hexagon head screws (M8*30) 6
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26 18 Backrest pin (φ20x335) 1

27 19 Plug (50 x 80) 2

28 20 Pin 220-150N 1

29 21 Rear axle-2 (φ20*136) 1

30 22 Shock absorber 3

31 23 Hexagon head screws (M10*35) 6

32 24 Cap end piece 2

33 25 Cap–100 2

34 26 Limiting ring 2

35 27 Adjustment plate 2

36 28 Roller (φ20*100) 2

37 29 Insulating washers (φ50*5*φ20) 4

38 30 Thrust ball bearing - 6004 4

39 31 Shaft sleeve (φ25x1408) 1

40 32 End cap for sleeve 3 (φ25) 2

41 33 Sleeve pipe 2-280 2

42 34 Insulating sleeve 2

43 35 End cover of cover A 2

44 36 Foam cover 2

45 37 End cover of cover B 2

46 38 Hexagon head flat screws (M8*20) 2

47 39 Set of pins 2

GRAPHICS TITLES
1. Frame assembly
2. Plate mounting
3. Backrest system installation
4. Installing the adjustment system

Important tips
After assembling the equipment, ensure that the device is stable and correctly levelled. Use a spirit level to check that the guide bar is perpendicular in 
both directions. If not, loosen the relevant frame components, adjust the bar setting, and then tighten the screws securely.

SAFETY WARNINGS
1. Do not use the machine if it is damaged or unstable.
2. Always set the correct load – avoid overloading.
3. Maintain the correct body position – feet flat, shoulder blades stable.
4. Do not straighten your hips suddenly or with force.
5. Do not lower the weight suddenly or without control.
6. Do not use the machine unsupervised or alone if you are just starting out.
7. Stop the exercise if you experience pain or discomfort.
8. Ensure the surface is stable and dry to prevent slipping.

ENI

6



INSTRUKCJA MONTAŻU  
Prosimy o dokładne zapoznanie się z instrukcją przed rozpoczęciem montażu urządzenia. Sprawdź, czy wszystkie elementy zostały 
prawidłowo zapakowane — szczegółowy wykaz znajduje się w instrukcji obsługi. Jeśli zauważysz brakujące lub uszkodzone części, 
niezwłocznie skontaktuj się z działem obsługi klienta. 
Podczas montażu należy ściśle przestrzegać instrukcji instalacji. Urządzenie zostało zaprojektowane tak, aby zapewniać maksymalną 
efektywność i płynność ruchów treningowych. Po zakończeniu montażu zapoznaj się ze wszystkimi funkcjami produktu, aby móc w pełni 
z niego korzystać. 
W przypadku jakichkolwiek problemów sprawdź instrukcję instalacji i upewnij się, że wszystkie kroki zostały wykonane prawidłowo. Jeśli 
problem nadal występuje, skontaktuj się z naszym Serwisem (serwis@abisal.pl).

LISTA NARZĘDZI 

• Gumowy drążęk
• Poziomica
• Klucz imbusowy z gniazdem
• Szczypce segera (do pierścieni osadczych)
• Klucz nastawny

LISTA CZĘŚCI 

Nr. Rysunek Nr. Nazwa & Specyfikacja Ilość 

1 A1 Rama łącząca-1 1 

2 A2 Rama łącząca-2 1 

3 A3 Rama boczna 1 para 

4 A4 Płyta-1 1 

5 A5 Płyta-2 1 

6 A6 Rama podstawna 1 

7 A7 Rama wsporcza 1 

8 A8 Rama regulacyjna 1 para 

9 1 Śruby z łbem sześciokątnym płaskim (M12*70) 6 

10 2 Płaskie podkładki (φ46*M12) 6 

11 3 Płaskie podkładki-12 8 

12 4 Nakrętka samozabezpieczająca M12 6 

13 5 Stopki (75*110) 4 

14 6 Nasadka końcowa tulei-2 (φ22) 2 

15 7 Trzpień tulei (φ22*222) 2 

16 8 Rura tulei 1-180 2 

17 9 Zaślepka końcowa tulei 1 4 

18 10 Śruby z łbem sześciokątnym (M10*15) 14 

19 11 Śruby z łbem sześciokątnym (M12*30) 2 

20 12 Śruby z łbem stożkowym płaskim sześciokątnym (M8X15) 14 

21 13 Oparcie głowy 1 

22 14 Oparcie 1 

23 15 Łożysko kulkowe poprzeczne - YR6004 4 

24 16 Płaskie podkładki (φ46*M10) 8 

25 17 Śruby z łbem sześciokątnym (M8*30) 6 
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26 18 Trzpień oparcia (φ20x335) 1 

27 19 Zatyczka (50 x 80) 2 

28 20 Sworzeń 220-150N 1 

29 21 Tylna oś-2 (φ20*136) 1 

30 22 Amortyzator 3 

31 23 Śruby z łbem sześciokątnym (M10*35) 6 

32 24 Końcówka nakładki 2 

33 25 Nakładka–100 2 

34 26 Pierścień ograniczający 2 

35 27 Płytka regulacyjna 2 

36 28 Wałek (φ20*100) 2 

37 29 Podkładki izolacyjne (φ50*5*φ20) 4 

38 30 Łożysko kulkowe poprzeczne - 6004 4 

39 31 Tuleja wałka (φ25x1408) 1 

40 32 Zaślepka końcowa tulei 3 (φ25) 2 

41 33 Rura tulei 2-280 2 

42 34 Tuleja izolacyjna 2 

43 35 Pokrywa końcowa osłony A 2 

44 36 Piankowa osłona 2 

45 37 Pokrywa końcowa osłony B 2 

46 38 Śruby z łbem sześciokątnym płaskim (M8*20) 2 

47 39 Zestaw sworzni 2 

TYTUŁY DOTYTYCZĄCE GRAFIK 
1. Montaż ramy
2. Mocowanie płyt
3. Instalacja systemu oparcia
4. Instalacja systemu regulacji

Ważne wskazówki 
Po złożeniu sprzętu upewnij się, że urządzenie stoi stabilnie i jest prawidłowo wypoziomowane. Sprawdź poziomicą, czy pręt prowadzący jest 
prostopadły w obu kierunkach. Jeśli nie, poluzuj odpowiednie elementy ramy, wyreguluj ustawienie pręta, a następnie dokładnie dokręć śruby. 

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA 
1. Nie używaj maszyny, jeśli jest uszkodzona lub niestabilna.
2. Zawsze ustaw odpowiednie obciążenie – unikaj przeciążenia.
3. Utrzymuj prawidłową pozycję ciała – stopy płasko, łopatki stabilnie.
4. Nie prostuj bioder gwałtownie ani siłą.
5. Nie opuszczaj ciężaru nagle ani bez kontroli.
6. Nie używaj maszyny bez nadzoru lub w pojedynkę, jeśli dopiero zaczynasz.
7. Przerwij ćwiczenie w przypadku bólu lub dyskomfortu.
8. Upewnij się, że podłoże jest stabilne i suche, aby zapobiec poślizgnięciu.
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NÁVOD K INSTALACI
Před montáží zařízení si pečlivě přečtěte návod. Zkontrolujte, zda jsou všechny součásti správně zabaleny – podrobný seznam najdete 
v uživatelské příručce. Pokud zjistíte, že některé součásti chybí nebo jsou poškozené, okamžitě kontaktujte zákaznický servis.
Při montáži postupujte podle instalačních pokynů. Zařízení bylo navrženo tak, aby zajistilo maximální účinnost a plynulost tréninkových 
pohybů. Po dokončení montáže se seznamte se všemi funkcemi produktu, abyste mohli plně využít jeho potenciál.
Pokud narazíte na nějaké problémy, zkontrolujte návod k instalaci a ujistěte se, že jste správně provedli všechny kroky. Pokud problém 
přetrvává, kontaktujte naše servisní oddělení.

SEZNAM NÁŘADÍ

• Gumová palice
• Vodováha
• Imbusový klíč s nástrčným klíčem
• Kleště Seagull (pro pojistné

kroužky)
• Nastavitelný klíč

SEZNAM DÍLŮ

Č. Číslo výkresu Název a specifikace Počet

1 A1 Spojovací rám-1 1

2 A2 Spojovací rám-2 1

3 A3 Boční rám 1 pár

4 A4 Panel-1 1

5 A5 Gumová noha 1

6 A6 Základní rám 1

7 A7 Nosný rám 1

8 A8 Nastavovací rám 1 pár

9 1 Šrouby s šestihrannou hlavou (M12*70) 6

10 2 Ploché podložky (φ46*M12) 6

11 3 Ploché podložky-12 8

12 4 Samojistná matice M12 6

13 5 Nohy (75*110) 4

14 6 Koncová krytka pro objímku 2 (φ22) 2

15 7 Pouzdrový čep (φ22*222) 2

16 8 Trubka pouzdra 1-180 2

17 9 Koncovka pouzdra 1 4

18 10 Šrouby s šestihrannou hlavou (M10*15) 14

19 11 Šrouby s šestihrannou hlavou (M12*30) 2

20 12 Šrouby s vnitřním šestihranem (M8X15) 14

21 13 Opěrka hlavy 1

22 14 Opěradlo 1

23 15 Tlačná kuličková ložiska – YR6004 4

24 16 Ploché podložky (φ46*M10) 8

25 17 Šrouby s šestihrannou hlavou (M8*30) 6

CZI
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26 18 Čep opěradla (φ20x335) 1

27 19 Zátka (50 x 80) 2

28 20 Kolík 220–150 N 1

29 21 Zadní náprava-2 (φ20*136) 1

30 22 Tlumič 3

31 23 Šrouby s šestihrannou hlavou (M10*35) 6

32 24 Krytka 2

33 25 Krytka–100 2

34 26 Omezovací kroužek 2

35 27 Nastavovací deska 2

36 28 Váleček (φ20*100) 2

37 29 Izolující podložky (φ50*5*φ20) 4

38 30 Tlakové kuličkové ložisko – 6004 4

39 31 Hřídelová pouzdra (φ25x1408) 1

40 32 Koncová krytka pro pouzdro 3 (φ25) 2

41 3 Pouzdrová trubka 2-280 2

42 34 Izolující objímka 2

43 35 Koncový kryt krytu A 2

44 36 Pěnový kryt 2

45 37 Koncový kryt krytu B 2

46 38 Šrouby s šestihrannou hlavou (M8*20) 2

47 39 Sada kolíků 2

GRAFICKÉ TITULKY
1. Montáž rámu
2. Montáž desky
3. Instalace opěrného systému
4. Instalace systému nastavení

Důležité tipy
Po sestavení zařízení se ujistěte, že je zařízení stabilní a správně vyrovnané. Pomocí vodováhy zkontrolujte, zda je vodicí lišta v obou směrech kolmá. 
Pokud není, povolte příslušné součásti rámu, upravte nastavení lišty a poté šrouby pevně utáhněte.

BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ
1. Používejte stroj pouze v případě, že je nepoškozený a stabilní.
2. Vždy nastavte správné zatížení – vyhněte se přetížení.
3. Udržujte správnou polohu těla – chodidla rovně, lopatky stabilní.
4. Nenapínejte boky náhle nebo silou.
5. Nesnižujte váhu náhle nebo bez kontroly.
6. Pokud jste začátečník, nepoužívejte stroj bez dozoru nebo sám.
7. Pokud pocítíte bolest nebo nepohodlí, cvičení přerušte.
8. Ujistěte se, že povrch je stabilní a suchý, aby nedošlo k uklouznutí.

CZI
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INSTALLATIONSVEJLEDNING
Læs instruktionerne omhyggeligt, inden du samler enheden. Kontroller, at alle komponenter er korrekt emballeret — en detaljeret liste 
findes i brugervejledningen. Hvis du bemærker manglende eller beskadigede dele, skal du straks kontakte kundeservice.
Følg installationsvejledningen omhyggeligt under samlingen. Enheden er designet til at sikre maksimal effektivitet og jævnhed i 
træningsbevægelserne. Når samlingen er færdig, skal du gøre dig bekendt med alle produktets funktioner, så du kan udnytte dets fulde 
potentiale.
Hvis du støder på problemer, skal du kontrollere monteringsvejledningen og sikre dig, at alle trin er blevet fulgt korrekt. Hvis problemet 
fortsætter, skal du kontakte vores serviceafdeling (serwis@abisal.pl).

LISTE OVER VÆRKTØJER
• Gummibar
• Vaterpas
• Unbrakonøgle med sokkel
• Mågetang (til låseringe)
• Justerbar skruenøgle

DELELISTE

Nr. Tegning nr. Navn og specifikation Antal

1 A1 Forbindelsesramme-1 1

2 A2 Forbindelsesramme-2 1

3 A3 Sideramme 1 par

4 A4 Panel-1 1

5 A5 Disk 2 1

6 A6 Bunderamme 1

7 A7 Støtteramme 1

8 A8 Justeringsramme 1 par

9 1 Sekskantskruer med flad hoved (M12*70) 6

10 2 Fladskiver (φ46*M12) 6

11 3 Flade skiver-12 8

12 4 Selvlåsende møtrik M12 6

13 5 Fødder (75*110) 4

14 6 Endestykke til muffe-2 (φ22) 2

15 7 Bøsningsstift (φ22*222) 2

16 8 Bøsningsrør 1-180 2

17 9 Bøsningsendestykke 1 4

18 10 Sekskantskruer (M10*15) 14

19 11 Sekskantskruer (M12*30) 2

20 12 Sekskantskruer (M8X15) 14

21 13 Hovedstøtte 1

22 14 Ryglæn 1

23 15 Trykkugleleje - YR6004 4

24 16 Fladskiver (φ46*M10) 8

25 17 Sekskantskruer (M8*30) 6
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26 18 Ryglænspind (φ20x335) 1

27 19 Propp (50 x 80) 2

28 20 Stift 220-150N 1

29 21 Bagaksel-2 (φ20*136) 1

30 22 Støddæmper 3

31 23 Sekskantskruer (M10*35) 6

32 24 Kappeende 2

33 25 Hætte–100 2

34 26 Begrænsningsring 2

35 27 Justeringsplade 2

36 28 Rulle (φ20*100) 2

37 29 Isolerende skiver (φ50*5*φ20) 4

38 30 Tryk-kugleleje - 6004 4

39 31 Akselbøsning (φ25x1408) 1

40 32 Endekap til bøsning 3 (φ25) 2

41 33 Mufferør 2-280 2

42 34 Isoleringsmuffe 2

43 35 Endedæksel til dæksel A 2

44 36 Skumdæksel 2

45 37 Endedæksel til dæksel B 2

46 38 Sekskantskruer med flad hoved (M8*20) 2

47 39 Sæt med stifter 2

GRAFIKTITLER
1. Ramme
2. Plademontering
3. Montering af ryglænssystem
4. Montering af justeringssystemet

Vigtige tip
Efter samling af udstyret skal du sikre dig, at enheden er stabil og korrekt nivelleret. Brug et vaterpas til at kontrollere, at styrestangen er vinkelret i 
begge retninger. Hvis ikke, skal du løsne de relevante rammekomponenter, justere stangindstillingen og derefter stramme skruerne godt.

SIKKERHEDSADVARSEL
1. Brug ikke maskinen, hvis den er beskadiget eller ustabil.
2. Indstil altid den korrekte belastning – undgå overbelastning.
3. Hold den korrekte kropsholdning – fødderne fladt på gulvet, skulderbladene stabile.
4. Stræk ikke hofterne pludseligt eller med kraft.
5. Sænk ikke vægten pludseligt eller uden kontrol.
6. Brug ikke maskinen uden opsyn eller alene, hvis du lige er begyndt.
7. Stop øvelsen, hvis du oplever smerter eller ubehag.
8. Sørg for, at underlaget er stabilt og tørt for at undgå at glide.
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INSTALLATIONSANLEITUNG
Bitte lesen Sie die Anleitung sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät zusammenbauen. Überprüfen Sie, ob alle Komponenten korrekt verpackt sind 
– eine detaillierte Liste finden Sie in der Bedienungsanleitung. Wenn Sie fehlende oder beschädigte Teile feststellen, wenden Sie sich bitte
umgehend an den Kundendienst.
Befolgen Sie bei der Montage sorgfältig die Installationsanweisungen. Das Gerät wurde so konzipiert, dass maximale Effizienz und reibungslose
Trainingsbewegungen gewährleistet sind. Machen Sie sich nach Abschluss der Montage mit allen Funktionen des Produkts vertraut, damit Sie
dessen Potenzial voll ausschöpfen können.
Wenn Sie auf Probleme stoßen, überprüfen Sie die Montageanleitung und vergewissern Sie sich, dass alle Schritte korrekt befolgt wurden. Wenn
das Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich bitte an unseren Kundendienst (serwis@abisal.pl).

WERKZEUGLISTE

• Gummileiste
• Wasserwaage
• Inbusschlüssel mit Steckschlüssel
• Möwen-Zange (für Sicherungsringe)
• Verstellbarer Schraubenschlüssel

TEILELISTE

Nr. Zeichnungs-Nr. Name & Spezifikation Menge

1 A1 Verbindungsrahmen-1 1

2 A2 Verbindungsrahmen-2 1

3 A3 Seitenrahmen 1 Paar

4 A4 Platte-1 1

5 A5 Disc 2 1

6 A6 Grundrahmen 1

7 A7 Stützrahmen 1

8 A8 Einstellrahmen 1 Paar

9 1 Sechskantschrauben (M12*70) 6

10 2 Flache Unterlegscheiben (φ46*M12) 6

11 3 Flache Unterlegscheiben-12 8

12 4 Selbstsichernde Mutter M12 6

13 5 Füße (75*110) 4

14 6 Endkappe für Hülse-2 (φ22) 2

15 7 Buchsenstift (φ22*222) 2

16 8 Buchsenrohr 1-180 2

17 9 Endkappe der Buchse 1 4

18 10 Sechskantschrauben (M10*15) 14

19 11 Sechskantschrauben (M12*30) 2

20 12 Sechskantschrauben (M8X15) 14

21 13 Kopfstütze 1

22 14 Rückenlehne 1

23 15 Axiallager – YR6004 4

24 16 Flache Unterlegscheiben (φ46*M10) 8

25 17 Sechskantschrauben (M8*30) 6
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26 18 Rückenlehnenstift (φ20x335) 1

27 19 Stopfen (50 x 80) 2

28 20 Stift 220-150N 1

29 21 Hinterachse-2 (φ20*136) 1

30 22 Stoßdämpfer 3

31 23 Sechskantschrauben (M10*35) 6

32 24 Kappenendstück 2

33 25 Kappe–100 2

34 26 Begrenzungsring 2

35 27 Einstellplatte 2

36 28 Rolle (φ20*100) 2

37 29 Isolierscheiben (φ50*5*φ20) 4

38 30 Axiallager – 6004 4

39 31 Wellenhülse (φ25x1408) 1

40 32 Endkappe für Hülse 3 (φ25) 2

41 33 Hülsenrohr 2-280 2

42 34 Isolierhülse 2

43 35 Endabdeckung der Abdeckung A 2

44 36 Schaumstoffabdeckung 2

45 37 Endabdeckung der Abdeckung B 2

46 38 Sechskantschrauben mit Flachkopf (M8*20) 2

47 39 Stiftsatz 2

GRAFIKTITEL
1. Rahmenmontage
2. Plattenmontage
3. Montage des Rückenlehnensystems
4. Einbau des Verstellsystems

Wichtige Hinweise
Stellen Sie nach der Montage sicher, dass das Gerät stabil steht und korrekt ausgerichtet ist. Verwenden Sie eine Wasserwaage, um zu überprüfen, ob die 
Führungsschiene in beide Richtungen senkrecht steht. Ist dies nicht der Fall, lösen Sie die entsprechenden Rahmenkomponenten, passen Sie die Einstellung der 
Schiene an und ziehen Sie die Schrauben wieder fest an.

SICHERHEITSHINWEISE
1. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es beschädigt oder instabil ist.
2. Stellen Sie immer die richtige Last ein – vermeiden Sie Überlastung.
3. Behalten Sie die richtige Körperhaltung bei – Füße flach auf dem Boden, Schulterblätter stabil.
4. Strecken Sie Ihre Hüften nicht plötzlich oder mit Gewalt.
5. Senken Sie das Gewicht nicht plötzlich oder unkontrolliert ab.
6. Verwenden Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt oder alleine, wenn Sie gerade erst anfangen.
7. Brechen Sie die Übung ab, wenn Sie Schmerzen oder Beschwerden verspüren.
8. Stellen Sie sicher, dass die Oberfläche stabil und trocken ist, um ein Ausrutschen zu vermeiden.
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ESIINSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN
Lea atentamente las instrucciones antes de montar el dispositivo. Compruebe que todos los componentes estén correctamente empaquetados; 
encontrará una lista detallada en el manual de usuario. Si observa que falta alguna pieza o que alguna está dañada, póngase en contacto con el 
servicio de atención al cliente inmediatamente.
Siga atentamente las instrucciones de instalación durante el montaje. El dispositivo ha sido diseñado para garantizar la máxima eficiencia y 
fluidez de los movimientos de entrenamiento. Una vez completado el montaje, familiarícese con todas las características del producto para poder 
aprovechar todo su potencial.
Si tiene algún problema, consulte las instrucciones de instalación y asegúrese de que ha seguido correctamente todos los pasos. Si el problema 
persiste, póngase en contacto con nuestro departamento de servicio técnico (serwis@abisal.pl).

LISTA DE HERRAMIENTAS

• Barra de goma
• Nivel de burbuja
• Llave Allen con casquillo
• Alicates para anillos de retención
• Llave ajustable

LISTA DE PIEZAS

N.º N.º de dibujo Nombre y especificación Cantidad

1 A1 Marco de conexión-1 1

2 A2 Marco de conexión-2 1

3 A3 Marco lateral 1 par

4 A4 Panel-1 1

5 A5 Disco 2 1

6 A6 Bastidor base 1

7 A7 Marco de soporte 1

8 A8 Marco de ajuste 1 par

9 1 Tornillos de cabeza hexagonal plana (M12*70) 6

10 2 Arandelas planas (φ46*M12) 6

11 3 Arandelas planas-12 8

12 4 Tuerca autoblocante M12 6

13 5 Pies (75*110) 4

14 6 Tapa final para manguito-2 (φ22) 2

15 7 Pasador de casquillo (φ22*222) 2

16 8 Tubo del casquillo 1-180 2

17 9 Tapa del extremo del casquillo 1 4

18 10 Tornillos de cabeza hexagonal (M10*15) 14

19 11 Tornillos de cabeza hexagonal (M12*30) 2

20 12 Tornillos de cabeza hueca hexagonal (M8X15) 14

21 13 Reposacabezas 1

22 14 Respaldo 1

23 15 Rodamiento de bolas de empuje - YR6004 4

24 16 Arandelas planas (φ46*M10) 8

25 17 Tornillos de cabeza hexagonal (M8*30) 6
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26 18 Pasador del respaldo (φ20x335) 1

27 19 Tapón (50 x 80) 2

28 20 Pasador 220-150 N 1

29 21 Eje trasero-2 (φ20*136) 1

30 22 Amortiguador 3

31 23 Tornillos de cabeza hexagonal (M10*35) 6

32 24 Tapa final 2

33 25 Tapa–100 2

34 26 Anillo limitador 2

35 27 Placa de ajuste 2

36 28 Rodillo (φ20*100) 2

37 29 Arandelas aislantes (φ50*5*φ20) 4

38 30 Rodamiento de bolas de empuje - 6004 4

39 31 Manguito del eje (φ25x1408) 1

40 32 Tapa final para manguito 3 (φ25) 2

41 33 Tubo manguito 2-280 2

42 34 Manguito aislante 2

43 35 Tapa final de la cubierta A 2

44 36 Cubierta de espuma 2

45 37 Tapa final de la cubierta B 2

46 38 Tornillos de cabeza hexagonal plana (M8*20) 2

47 39 Juego de alfileres 2

TÍTULOS GRÁFICOS
1. Montaje de marcos
2. Montaje de placas
3. Instalación del sistema de respaldo
4. Instalación del sistema de ajuste

Consejos importantes
Después de montar el equipo, asegúrese de que el dispositivo sea estable y esté correctamente nivelado. Utilice un nivel de burbuja para comprobar que la barra 
guía esté perpendicular en ambas direcciones. Si no es así, afloje los componentes pertinentes del bastidor, ajuste la configuración de la barra y, a continuación, 
apriete los tornillos firmemente.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
1. No utilice la máquina si está dañada o es inestable.
2. Ajuste siempre la carga correcta; evite sobrecargarla.
3. Mantenga la posición correcta del cuerpo: pies planos, omóplatos estables.
4. No enderece las caderas de forma repentina o con fuerza.
5. No baje el peso de forma brusca o sin control.
6. No utilice la máquina sin supervisión o solo si acaba de empezar.
7. Interrumpa el ejercicio si siente dolor o molestias.
8. Asegúrese de que la superficie sea estable y esté seca para evitar resbalones.
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PAIGALDUSJUHEND
Enne seadme kokkupanekut lugege juhendit hoolikalt läbi. Kontrollige, et kõik komponendid oleksid õigesti pakendatud – üksikasjalik 
nimekiri on toodud kasutusjuhendis. Kui märkate puuduvaid või kahjustatud osi, võtke viivitamatult ühendust klienditeenindusega.
Järgige paigaldamise ajal hoolikalt paigaldusjuhiseid. Seade on konstrueeritud nii, et tagada treeningliikumiste maksimaalne efektiivsus 
ja sujuvus. Pärast paigaldamist tutvuge kõigi toote funktsioonidega, et saaksite seda täielikult ära kasutada.
Kui tekib probleeme, kontrollige paigaldusjuhiseid ja veenduge, et kõik sammud on korrektselt järgitud. Kui probleem püsib, võtke 
ühendust meie teenindusosakonnaga (serwis@abisal.pl).

TÖÖRIISTADE LOETELU

• Kummist lat
• Vesilood
• Kuuskantvõti koos pistikuga
• Seagull-tangid (kinnitusrõngaste jaoks)
• Reguleeritav mutrivõti

OSADE LOETELU

Nr Joonise nr Nimi ja spetsifikatsioon Kogus

1 A1 Ühendusraam-1 1

2 A2 Ühendusraam-2 1

3 A3 Külgmine raam 1 paar

4 A4 Paneel-1 1

5 A5 Kett 2 1

6 A6 Alusraam 1

7 A7 Tugiraam 1

8 A8 Reguleerimisraam 1 paar

9 1 Kuusnurkne peaga lamedad kruvid (M12*70) 6

10 2 Lamedad alusplaadid (φ46*M12) 6

11 3 Lamedad alusplaadid-12 8

12 4 Iselukustuv mutter M12 6

13 5 Jalad (75*110) 4

14 6 Hülsi 2 otsakork (φ22) 2

15 7 Pukspinn (φ22*222) 2

16 8 Puksitoru 1-180 2

17 9 Pukside otsakork 1 4

18 10 Kuuskantpeadega kruvid (M10*15) 14

19 11 Kuusnurkne pea kruvid (M12*30) 2

20 12 Kuuskantpeaga kruvid (M8X15) 14

21 13 Peatugi 1

22 14 Seljatugi 1

23 15 Tõukekuullaager – YR6004 4

24 16 Lamedad alusplaadid (φ46*M10) 8

25 17 Kuusnurkne pea kruvid (M8*30) 6
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26 18 Seljatoe tapp (φ20x335) 1

27 19 Pistik (50 x 80) 2

28 20 Tapp 220–150N 1

29 21 Tagasild-2 (φ20*136) 1

30 22 Amortisaator 3

31 23 Kuusnurkne pea kruvid (M10*35) 6

32 24 Kork 2

33 25 Kork–100 2

34 26 Piirav rõngas 2

35 27 Reguleerimisplaat 2

36 28 Rull (φ20*100) 2

37 29 Isoleerivad alusplaadid (φ50*5*φ20) 4

38 30 Tõukekuullaager – 6004 4

39 31 Võlli hülss (φ25x1408) 1

40 32 Hülsi 3 otsakork (φ25) 2

41 3 Mansetttoru 2-280 2

42 34 Isolatsioonümbris 2

43 35 Katte A otsakate 2

44 36 Vahukate 2

45 37 Katte B otsakate 2

46 38 Kuusnurkne peaga lamedad kruvid (M8*20) 2

47 39 Nõelte komplekt 2

GRAAFIKA PEALKIRJAD
1. Raami kokkupanek
2. Plaadi paigaldamine
3. Seljatoe süsteemi paigaldamine
4. Reguleerimissüsteemi paigaldamine

Olulised näpunäited
Pärast seadme kokkupanekut veenduge, et seade on stabiilne ja õigesti tasakaalustatud. Kasutage vesiloodi, et kontrollida, kas juhtlatas on mõlemas 
suunas risti. Kui see ei ole nii, siis lahtige asjaomased raami osad, reguleerige latta seadet ja seejärel pingutage kruvid kindlalt kinni.

OHUTUSHOIATUS
1. Ärge kasutage seadet, kui see on kahjustatud või ebastabiilne.
2. Seadke alati õige koormus – vältige ülekoormust.
3. Säilitage õige kehahoiak – jalad sirged, õlad stabiilsed.
4. Ärge sirutage puusi järsult ega jõuga.
5. Ärge langetage raskust järsult või kontrollimatult.
6. Ärge kasutage masinat järelevalveta või üksi, kui olete alles alustanud.
7. Lõpetage harjutus, kui tunnete valu või ebamugavust.
8. Veenduge, et pind on stabiilne ja kuiv, et vältida libisemist.

ETI
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INSTRUCTIONS D'INSTALLATION
Veuillez lire attentivement les instructions avant d'assembler l'appareil. Vérifiez que tous les composants sont correctement emballés — vous 
trouverez une liste détaillée dans le manuel d'utilisation. Si vous constatez qu'il manque des pièces ou que certaines sont endommagées, veuillez 
contacter immédiatement le service clientèle.
Suivez attentivement les instructions d'installation pendant l'assemblage. L'appareil a été conçu pour garantir une efficacité maximale et la fluidité 
des mouvements d'entraînement. Une fois l'assemblage terminé, familiarisez-vous avec toutes les fonctionnalités du produit afin de pouvoir 
l'utiliser à son plein potentiel.
Si vous rencontrez des problèmes, vérifiez les instructions d'installation et assurez-vous que toutes les étapes ont été suivies correctement. Si le 
problème persiste, veuillez contacter notre service après-vente (serwis@abisal.pl).

LISTE DES OUTILS

• Barre en caoutchouc
• Niveau à bulle
• Clé Allen avec douille
• Pince à maillons (pour bagues de retenue)
• Clé à molette

LISTE DES PIÈCES

N N° de dessin Nom et spécifications Quantité

1 A1 Cadre de raccordement-1 1

2 A2 Cadre de raccordement-2 1

3 A3 Cadre latéral 1 paire

4 A4 Panneau-1 1

5 A5 Disque 2 1

6 A6 Cadre de base 1

7 A7 Cadre de support 1

8 A8 Cadre de réglage 1 paire

9 1 Vis à tête hexagonale plate (M12*70) 6

10 2 Rondelles plates (φ46*M12) 6

11 3 Rondelles plates-12 8

12 4 Écrou autobloquant M12 6

13 5 Pieds (75*110) 4

14 6 Embout pour manchon-2 (φ22) 2

15 7 Goupille de douille (φ22*222) 2

16 8 Tube de douille 1-180 2

17 9 Embout de douille 1 4

18 10 Vis à tête hexagonale (M10*15) 14

19 11 Vis à tête hexagonale (M12*30) 2

20 12 Vis à tête hexagonale (M8X15) 14

21 13 Appuie-tête 1

22 14 Dossier 1

23 15 Roulement à billes de butée - YR6004 4

24 16 Rondelles plates (φ46*M10) 8

25 17 Vis à tête hexagonale (M8*30) 6
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26 18 Goupille du dossier (φ20x335) 1

27 19 Bouchon (50 x 80) 2

28 20 Broche 220-150N 1

29 21 Essieu arrière-2 (φ20*136) 1

30 22 Amortisseur 3

31 23 Vis à tête hexagonale (M10*35) 6

32 24 Embout 2

33 25 Capuchon–100 2

34 26 Bague de limitation 2

35 27 Plaque de réglage 2

36 28 Rouleau (φ20*100) 2

37 29 Rondelles isolantes (φ50*5*φ20) 4

38 30 Roulement à billes de butée - 6004 4

39 31 Manchon d'arbre (φ25x1408) 1

40 32 Capuchon d'extrémité pour manchon 3 (φ25) 2

41 33 Manchon 2-280 2

42 34 Manchon isolant 2

43 35 Couvercle d'extrémité du couvercle A 2

44 36 Couvercle en mousse 2

45 37 Couvercle d'extrémité du couvercle B 2

46 38 Vis à tête hexagonale plate (M8*20) 2

47 39 Jeu d'épingles 2

TITRES GRAPHIQUES
1. Assemblage du cadre
2. Montage de plaques
3. Installation du système de dossier
4. Installation du système de réglage

Conseils importants
Après avoir assemblé l'équipement, assurez-vous que l'appareil est stable et correctement mis à niveau. Utilisez un niveau à bulle pour vérifier que la barre de 
guidage est perpendiculaire dans les deux sens. Si ce n'est pas le cas, desserrez les composants du cadre concernés, réglez la barre, puis resserrez les vis.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ
1. N'utilisez pas la machine si elle est endommagée ou instable.
2. Réglez toujours la charge correcte – évitez toute surcharge.
3. Maintenez une position correcte du corps : pieds à plat, omoplates stables.
4. Ne tendez pas les hanches brusquement ou avec force.
5. Ne descendez pas le poids brusquement ou sans contrôle.
6. N'utilisez pas la machine sans surveillance ou seul si vous débutez.
7. Arrêtez l'exercice si vous ressentez une douleur ou une gêne.
8. Assurez-vous que la surface est stable et sèche afin d'éviter de glisser.
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TELEPÍTÉSI ÚTMUTATÓ
Kérjük, olvassa el figyelmesen az utasításokat, mielőtt összeszereli a készüléket. Ellenőrizze, hogy minden alkatrész megfelelően van-e 
csomagolva – a részletes listát a felhasználói kézikönyvben találja. Ha hiányzó vagy sérült alkatrészt talál, azonnal vegye fel a kapcsolatot 
az ügyfélszolgálattal.
A szerelés során gondosan kövesse a szerelési utasítást. A készülék úgy lett kialakítva, hogy maximális hatékonyságot és a mozgások 
zökkenőmentességét biztosítsa. A szerelés befejezése után ismerkedjen meg a termék összes funkciójával, hogy teljes mértékben 
kihasználhassa annak lehetőségeit.
Ha bármilyen problémát tapasztal, ellenőrizze a szerelési utasítást, és győződjön meg arról, hogy minden lépést helyesen végzett-e. Ha a 
probléma továbbra is fennáll, vegye fel a kapcsolatot szervizünkkel (serwis@abisal.pl).

SZERSZÁMOK LISTÁJA

• Gumi rúd
• Vízszintező
• Imbuszkulcs dugóval
• Seagull fogó (biztosítógyűrűkhez)
• Állítható csavarkulcs

ALKATRÉSZLISTA

Sz Rajzszám Név és specifikáció Mennyiség

1 A1 Összekötő keret-1 1

2 A2 Összekötő keret-2 1

3 A3 Oldalsó keret 1 pár

4 A4 Panel-1 1

5 A5 2. lemez 1

6 A6 Alapkeret 1

7 A7 Támasztókeret 1

8 A8 Beállító keret 1 pár

9 1 Hatszögfejű lapos csavarok (M12*70) 6

10 2 Lapos alátétek (φ46*M12) 6

11 3 Lapos alátétek-12 8

12 4 Önzáró anya M12 6

13 5 Lábak (75*110) 4

14 6 Végdugó a hüvelyhez-2 (φ22) 2

15 7 Perselycsap (φ22*222) 2

16 8 Perselycső 1-180 2

17 9 Persely végdugó 1 4

18 10 Hatszögfejű csavarok (M10*15) 14

19 11 Hatszögfejű csavarok (M12*30) 2

20 12 Hatlapfejű csavarok (M8X15) 14

21 13 Fejtámla 1

22 14 Háttámla 1

23 15 Tolócsapágy - YR6004 4

24 16 Lapos alátétek (φ46*M10) 8

25 17 Hatszögfejű csavarok (M8*30) 6
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26 18 Háttámla csap (φ20x335) 1

27 19 Dugó (50 x 80) 2

28 20 Tű 220-150N 1

29 21 Hátsó tengely-2 (φ20*136) 1

30 22 Lengéscsillapító 3

31 23 Hatszögfejű csavarok (M10*35) 6

32 24 Sapka végdarab 2

33 25 Sapka–100 2

34 26 Korlátozó gyűrű 2

35 27 Beállítólemez 2

36 28 Henger (φ20*100) 2

37 29 Szigetelő alátétek (φ50*5*φ20) 4

38 30 Tolócsapágy - 6004 4

39 31 Hajtótengely hüvely (φ25x1408) 1

40 32 Végdugó a hüvelyhez 3 (φ25) 2

41 33 Hüvelycső 2-280 2

42 34 Szigetelő hüvely 2

43 35 A fedél végfedele 2

44 36 Habborítás 2

45 37 A fedél B végfedele 2

46 38 Hatszögfejű lapos csavarok (M8*20) 2

47 39 Tűkészlet 2

GRAFIKAI CÍMEK
1. Keret összeszerelés
2. Lemez rögzítés
3. Háttámla rendszer felszerelése
4. A beállító rendszer felszerelése

Fontos tippek
A berendezés összeszerelése után ellenőrizze, hogy a készülék stabil és megfelelően vízszintes-e. Vízszintezővel ellenőrizze, hogy a vezetőrudak mindkét 
irányban merőlegesek-e. Ha nem, lazítsa meg a megfelelő vázalkatrészeket, állítsa be a rudakat, majd szorosan húzza meg a csavarokat.

BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK
1. Ne használja a gépet, ha sérült vagy instabil.
2. Mindig állítsa be a megfelelő terhelést – kerülje a túlterhelést.
3. Tartsa a helyes testhelyzetet – lábak laposan, lapockák stabilan.
4. Ne egyenesítse ki hirtelen vagy erővel a csípőjét.
5. Ne engedje le a súlyt hirtelen vagy kontroll nélkül.
6. Ne használja a gépet felügyelet nélkül vagy egyedül, ha még csak most kezdte el a gyakorlást.
7. Ha fájdalmat vagy kellemetlenséget érez, hagyja abba a gyakorlatot.
8. Győződjön meg arról, hogy a felület stabil és száraz, hogy ne csússzon el.
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ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE
Leggere attentamente le istruzioni prima di assemblare il dispositivo. Verificare che tutti i componenti siano correttamente imballati: un elenco 
dettagliato è disponibile nel manuale d'uso. Se si notano parti mancanti o danneggiate, contattare immediatamente il servizio clienti.
Seguire attentamente le istruzioni di installazione durante il montaggio. Il dispositivo è stato progettato per garantire la massima efficienza e 
fluidità dei movimenti durante l'allenamento. Una volta completato il montaggio, familiarizzare con tutte le caratteristiche del prodotto in modo da 
poterlo utilizzare al massimo delle sue potenzialità.
In caso di problemi, controllare le istruzioni di installazione e assicurarsi che tutti i passaggi siano stati seguiti correttamente. Se il problema 
persiste, contattare il nostro Servizio Assistenza (serwis@abisal.pl).

ELENCO DEGLI STRUMENTI

• Barra di gomma
• Livella
• Chiave a brugola con bussola
• Pinze a becco (per anelli di fissaggio)
• Chiave regolabile

ELENCO DEI COMPONENTI

N. N. disegno Nome e specifiche Quantità

1 A1 Telaio di collegamento-1 1

2 A2 Telaio di collegamento-2 1

3 A3 Telaio laterale 1 paio

4 A4 Pannello-1 1

5 A5 Disco 2 1

6 A6 Telaio di base 1

7 A7 Telaio di supporto 1

8 A8 Telaio di regolazione 1 paio

9 1 Viti a testa esagonale piatta (M12*70) 6

10 2 Rondelle piatte (φ46*M12) 6

11 3 Rondelle piatte-12 8

12 4 Dado autobloccante M12 6

13 5 Piedini (75*110) 4

14 6 Tappo terminale per manicotto-2 (φ22) 2

15 7 Perno boccola (φ22*222) 2

16 8 Tubo boccola 1-180 2

17 9 Tappo terminale boccola 1 4

18 10 Viti a testa esagonale (M10*15) 14

19 11 Viti a testa esagonale (M12*30) 2

20 12 Viti a testa esagonale (M8X15) 14

21 13 Poggiatesta 1

22 14 Schienale 1

23 15 Cuscinetto a sfere di spinta - YR6004 4

24 16 Rondelle piatte (φ46*M10) 8

25 17 Viti a testa esagonale (M8*30) 6
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26 18 Perno schienale (φ20x335) 1

27 19 Tappo (50 x 80) 2

28 20 Perno 220-150N 1

29 21 Asse posteriore-2 (φ20*136) 1

30 22 Ammortizzatore 3

31 23 Viti a testa esagonale (M10*35) 6

32 24 Tappo terminale 2

33 25 Tappo–100 2

34 26 Anello di limitazione 2

35 27 Piastra di regolazione 2

36 28 Rullo (φ20*100) 2

37 29 Rondelle isolanti (φ50*5*φ20) 4

38 30 Cuscinetto a sfere di spinta - 6004 4

39 31 Manicotto dell'albero (φ25x1408) 1

40 32 Tappo terminale per manicotto 3 (φ25) 2

41 33 Tubo manicotto 2-280 2

42 34 Manicotto isolante 2

43 35 Coperchio terminale del coperchio A 2

44 36 Copertura in schiuma 2

45 37 Copertura terminale della copertura B 2

46 38 Viti a testa esagonale piatta (M8*20) 2

47 39 Set di spilli 2

TITOLI GRAFICI
1. Assemblaggio cornici
2. Montaggio piastra
3. Installazione del sistema di schienale
4. Installazione del sistema di regolazione

Suggerimenti importanti
Dopo aver assemblato l'attrezzatura, assicurarsi che il dispositivo sia stabile e correttamente livellato. Utilizzare una livella a bolla per verificare che la barra 
di guida sia perpendicolare in entrambe le direzioni. In caso contrario, allentare i componenti del telaio interessati, regolare l'impostazione della barra, quindi 
serrare saldamente le viti.

AVVERTENZE DI SICUREZZA
1. Non utilizzare la macchina se è danneggiata o instabile.
2. Impostare sempre il carico corretto, evitando di sovraccaricare la macchina.
3. Mantieni la posizione corretta del corpo: piedi piatti, scapole stabili.
4. Non raddrizzare i fianchi improvvisamente o con forza.
5. Non abbassare il peso bruscamente o senza controllo.
6. Non utilizzare la macchina senza supervisione o da solo se sei alle prime armi.
7. Interrompere l'esercizio in caso di dolore o fastidio.
8. Assicurarsi che la superficie sia stabile e asciutta per evitare scivolamenti.
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MONTAŽO INSTRUKCIJOS
Prieš surenkant įrenginį, atidžiai perskaitykite instrukcijas. Patikrinkite, ar visos sudedamosios dalys yra tinkamai supakuotos – išsamų sąrašą 
rasite vartotojo vadove. Jei pastebite, kad trūksta kokių nors dalių arba jos yra sugadintos, nedelsdami susisiekite su klientų aptarnavimo tarnyba.
Montuodami įrenginį, atidžiai laikykitės montavimo instrukcijų. Įrenginys suprojektuotas taip, kad užtikrintų maksimalų efektyvumą ir sklandžius 
treniruočių judesius. Baigę montavimą, susipažinkite su visomis produkto funkcijomis, kad galėtumėte išnaudoti visą jo potencialą.
Jei kyla problemų, patikrinkite surinkimo instrukcijas ir įsitikinkite, kad visi veiksmai buvo atlikti teisingai. Jei problema neišsprendžiama, 
susisiekite su mūsų aptarnavimo skyriumi (serwis@abisal.pl).

ĮRANKIŲ SĄRAŠAS

• Guminė juosta
• Vandens lygis
• Allen raktas su lizdu
• Seagull replės (fiksuojamiesiems žiedams)
• Reguliuojamas raktas

DETALIŲ SĄRAŠAS

Nr. Brėžinio Nr. Pavadinimas ir specifikacija Kiekis

1 A1 Jungiamasis rėmas-1 1

2 A2 Jungiamasis rėmas-2 1

3 A3 Šoninis rėmas 1 pora

4 A4 Plokštė-1 1

5 A5 Diskas 2 1

6 A6 Pagrindinis rėmas 1

7 A7 Atraminis rėmas 1

8 A8 Reguliavimo rėmas 1 pora

9 1 Šešiakampės galvutės plokščios varžtos (M12*70) 6

10 2 Plokščiosios poveržlės (φ46*M12) 6

11 3 Plokščiosios poveržlės-12 8

12 4 Savaiminio fiksavimo veržlė M12 6

13 5 Pėdos (75*110) 4

14 6 Galinis dangtelis movai-2 (φ22) 2

15 7 Įvorės kaištis (φ22*222) 2

16 8 Įvorės vamzdis 1-180 2

17 9 Įvorės galinis dangtelis 1 4

18 10 Šešiakampės galvutės varžtai (M10*15) 14

19 11 Šešiakampės galvutės varžtai (M12*30) 2

20 12 Šešiakampės galvutės varžtai (M8X15) 14

21 13 Galvos atrama 1

22 14 Atlošas 1

23 15 Stumiamasis rutulinis guolis – YR6004 4

24 16 Plokščiosios poveržlės (φ46*M10) 8

25 17 Šešiakampės galvutės varžtai (M8*30) 6

26 18 Atlošo kaištis (φ20x335) 1
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27 19 Kištukas (50 x 80) 2

28 20 220–150 N 1

29 21 Galinė ašis-2 (φ20*136) 1

30 22 Amortizatorius 3

31 23 Šešiakampės galvutės varžtai (M10*35) 6

32 2 Dangtelio galinis elementas 2

33 25 Dangtelis–100 2

34 26 Ribojamasis žiedas 2

35 27 Reguliavimo plokštė 2

36 28 Ritininis (φ20*100) 2

37 29 Izoliacinės poveržlės (φ50*5*φ20) 4

38 30 Atsparus rutulinis guolis – 6004 4

39 31 Veleno įvorė (φ25x1408) 1

40 32 Galinis dangtelis movai 3 (φ25) 2

41 3 Įvorės vamzdis 2-280 2

42 34 Izoliacinė mova 2

43 35 Dangčio A galinis dangtelis 2

44 36 Putų dangtis 2

45 37 Dangčio B galinis dangtis 2

46 38 Šešiakampės galvutės plokščios varžtos (M8*20) 2

47 39 Pins rinkinys 2

GRAFIKOS PAVADINIMAI
1. Rėmo surinkimas
2. Plokštės montavimas
3. Atlošo sistemos montavimas
4. Reguliavimo sistemos montavimas

Svarbūs patarimai
Surinkę įrangą, įsitikinkite, kad prietaisas yra stabilus ir tinkamai išlygintas. Naudodami gulsčiuką patikrinkite, ar kreipiamoji juosta yra statmena abiem kryptimis. 
Jei ne, atsukite atitinkamas rėmo dalis, sureguliuokite juostos padėtį ir tvirtai priveržkite varžtus.

SAUGOS ĮSPĖJIMAI
1. Nenaudokite įrenginio, jei jis yra pažeistas arba nestabilus.
2. Visada nustatykite tinkamą apkrovą – vengkite perkrovos.
3. Išlaikykite teisingą kūno padėtį – pėdos plokščios, pečiai stabilūs.
4. Negalima staigiai ar jėga ištiesinti klubų.
5. Nenuleiskite svorio staigiai ar nekontroliuojamai.
6. Jei tik pradedate sportuoti, nenaudokite treniruoklio be priežiūros ar vieni.
7. Nutraukite pratimą, jei jaučiate skausmą ar diskomfortą.
8. Užtikrinkite, kad paviršius būtų stabilus ir sausas, kad neslystų.
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UZSTĀDĪŠANAS NORĀDĪJUMI
Pirms ierīces montāžas rūpīgi izlasiet instrukcijas. Pārbaudiet, vai visas detaļas ir pareizi iepakotas — detalizētu sarakstu varat atrast 
lietotāja rokasgrāmatā. Ja pamanāt, ka kāda detaļa trūkst vai ir bojāta, nekavējoties sazinieties ar klientu apkalpošanas dienestu.
Montāžas laikā rūpīgi ievērojiet uzstādīšanas instrukcijas. Ierīce ir izstrādāta, lai nodrošinātu maksimālu efektivitāti un treniņa kustību 
vienmērīgumu. Pēc montāžas pabeigšanas iepazīstieties ar visām produkta funkcijām, lai varētu izmantot tā pilnu potenciālu.
Ja rodas kādas problēmas, pārbaudiet uzstādīšanas instrukcijas un pārliecinieties, ka visi soļi ir izpildīti pareizi. Ja problēma joprojām 
pastāv, lūdzu, sazinieties ar mūsu servisa nodaļu (serwis@abisal.pl).

INSTRUMENTU SARAKSTS
• Gumijas stienis
• Līmeņrādis
• Sešstūra atslēga ar uzgali
• Kaijas knaibles (fiksējošajiem gredzeniem)
• Regulējams atslēga

DETALJU SARAKSTS

Nr. Zīmējuma Nr. Nosaukums un specifikācija Daudzums

1 A1 Savienojošā rāmja-1 1

2 A2 Savienojošais rāmis-2 1

3 A3 Sānu rāmis 1 pāris

4 A4 Paneļi-1 1

5 A5 Disks 2 1

6 A6 Pamatne 1

7 A7 Atbalsta rāmis 1

8 A8 Regulēšanas rāmis 1 pāris

9 1 Sešstūra galvas plakanās skrūves (M12*70) 6

10 2 Plakanās paplāksnes (φ46*M12) 6

11 3 Plakanās paplāksnes-12 8

12 4 Pašbloķējošā uzgrieznis M12 6

13 5 Kājas (75*110) 4

14 6 Gala vāciņš uzmavai-2 (φ22) 2

15 7 Ieliktņa tapas (φ22*222) 2

16 8 Ieliktņa caurule 1-180 2

17 9 Ieliktņa gala vāciņš 1 4

18 10 Sešstūra galvas skrūves (M10*15) 14

19 11 Sešstūra galvas skrūves (M12*30) 2

20 12 Sešstūra galvas skrūves (M8X15) 14

21 13 Galvas balsts 1

22 14 Atzveltne 1

23 15 Spiediena lodīšu gultnis - YR6004 4

24 16 Plakanās paplāksnes (φ46*M10) 8

25 17 Sešstūra galvas skrūves (M8*30) 6
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26 18 Atzveltnes tapas (φ20x335) 1

27 19 Tapas (50 x 80) 2

28 20 Tapas 220–150N 1

29 21 Aizmugurējā ass-2 (φ20*136) 1

30 22 Amortizators 3

31 23 Sešstūra galvas skrūves (M10*35) 6

32 24 Vāka gala daļa 2

33 25 Vāciņš–100 2

34 26 Ierobežojošais gredzens 2

35 27 Regulēšanas plāksne 2

36 28 Veltnis (φ20*100) 2

37 29 Izolācijas paplāksnes (φ50*5*φ20) 4

38 30 Spiediena lodīšu gultnis - 6004 4

39 31 Vārpstas uzmava (φ25x1408) 1

40 32 Gala vāciņš uzmavai 3 (φ25) 2

41 33 Mufas caurule 2-280 2

42 34 Izolācijas uzmava 2

43 35 Vāka A gala vāks 2

44 36 Putu pārklājums 2

45 37 Pārsega B gala pārsegs 2

46 38 Sešstūra galvas plakanās skrūves (M8*20) 2

47 39 Pinu komplekts 2

GRAFIKAS NOSAUKUMI
1. Rāmja montāža
2. Plāksnes montāža
3. Atzveltnes sistēmas uzstādīšana
4. Regulēšanas sistēmas uzstādīšana

Svarīgi padomi
Pēc iekārtas montāžas pārliecinieties, ka ierīce ir stabila un pareizi izlīdzināta. Izmantojiet līmeņrādi, lai pārbaudītu, vai vadības stienis ir 
perpendikulārs abos virzienos. Ja nav, atslābiniet attiecīgās rāmja detaļas, pielāgojiet stieņa iestatījumu un pēc tam cieši pievelciet skrūves.

DROŠĪBAS BRĪDINĀJUMI
1. Nelietojiet ierīci, ja tā ir bojāta vai nestabila.
2. Vienmēr iestatiet pareizo slodzi – izvairieties no pārslodzes.
3. Saglabājiet pareizu ķermeņa pozīciju – plakanas pēdas, stabilas lāpstiņas.
4. Nenovietojiet gurnus pēkšņi vai ar spēku.
5. Nepazeminiet svaru pēkšņi vai nekontrolēti.
6. Ja esat iesācējs, nelietojiet trenažieri bez uzraudzības vai vienatnē.
7. Pārtrauciet vingrinājumu, ja jūtat sāpes vai diskomfortu.
8. Pārliecinieties, ka virsma ir stabila un sausa, lai novērstu paslīdēšanu.
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INSTALLATIE-INSTRUCTIES
Lees de instructies zorgvuldig door voordat u het apparaat in elkaar zet. Controleer of alle onderdelen correct zijn verpakt — een gedetailleerde 
lijst vindt u in de gebruikershandleiding. Neem onmiddellijk contact op met de klantenservice als u ontbrekende of beschadigde onderdelen 
constateert.
Volg de installatie-instructies zorgvuldig tijdens de montage. Het apparaat is ontworpen om maximale efficiëntie en soepele trainingsbewegingen 
te garanderen. Nadat de montage is voltooid, dient u zich vertrouwd te maken met alle functies van het product, zodat u het optimaal kunt 
gebruiken.
Als u problemen ondervindt, controleer dan de installatie-instructies en zorg ervoor dat alle stappen correct zijn gevolgd. Als het probleem zich 
blijft voordoen, neem dan contact op met onze serviceafdeling (serwis@abisal.pl).

LIJST MET GEREEDSCHAP
• Rubberen staaf
• Waterpas
• Inbussleutel met dop
• Meeuwtang (voor borgringen)
• Verstelbare moersleutel

ONDERDELENLIJST

Nr. Tekening nr. Naam en specificatie Aantal

1 A1 Verbindingsframe-1 1

2 A2 Verbindingsframe-2 1

3 A3 Zijframe 1 paar

4 A4 Paneel-1 1

5 A5 Disc 2 1

6 A6 Basisframe 1

7 A7 Ondersteuningsframe 1

8 A8 Verstelbaar frame 1 paar

9 1 Zeskantschroeven met platte kop (M12*70) 6

10 2 Vlakke sluitringen (φ46*M12) 6

11 3 Vlakke sluitringen-12 8

12 4 Zelfborgende moer M12 6

13 5 Voeten (75*110) 4

14 6 Eindkap voor huls-2 (φ22) 2

15 7 Buspen (φ22*222) 2

16 8 Busbuis 1-180 2

17 9 Bus eindkap 1 4

18 10 Zeskantbouten (M10*15) 14

19 11 Zeskantbouten (M12*30) 2

20 12 Zeskantbouten met inbuskop (M8X15) 14

21 13 Hoofdsteun 1

22 14 Rugsteun 1

23 15 Duwkogellager - YR6004 4

24 16 Vlakke sluitringen (φ46*M10) 8

25 17 Zeskantbouten (M8*30) 6
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26 18 Rugsteunpen (φ20x335) 1

27 19 Plug (50 x 80) 2

28 20 Pin 220-150N 1

29 21 Achteras-2 (φ20*136) 1

30 22 Schokdemper 3

31 23 Zeskantschroeven (M10*35) 6

32 24 Kapuiteinde 2

33 25 Kap–100 2

34 26 Begrenzingsring 2

35 27 Afstelplaat 2

36 28 Rol (φ20*100) 2

37 29 Isolerende ringen (φ50*5*φ20) 4

38 30 Duwkogellager - 6004 4

39 31 Asbus (φ25x1408) 1

40 32 Eindkap voor bus 3 (φ25) 2

41 33 Hulsbuis 2-280 2

42 34 Isolerende huls 2

43 35 Einddeksel van deksel A 2

44 36 Schuimrubberen afdekking 2

45 37 Eindkap van kap B 2

46 38 Zeskantschroeven met platte kop (M8*20) 2

47 39 Set spelden 2

GRAFISCHE TITELS
1. Frame-assemblage
2. Montage van de plaat
3. Installatie rugleuning
4. Installatie van het verstelsysteem

Belangrijke tips
Controleer na het monteren van de apparatuur of het apparaat stabiel staat en correct is uitgelijnd. Gebruik een waterpas om te controleren of de 
geleidingsstang in beide richtingen loodrecht staat. Als dit niet het geval is, draai dan de betreffende frameonderdelen los, stel de stang af en draai 
vervolgens de schroeven stevig vast.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
1. Gebruik de machine niet als deze beschadigd of onstabiel is.
2. Stel altijd de juiste belasting in – vermijd overbelasting.
3. Houd de juiste lichaamshouding aan – voeten plat, schouderbladen stabiel.
4. Strek uw heupen niet plotseling of met kracht.
5. Laat het gewicht niet plotseling of ongecontroleerd zakken.
6. Gebruik de machine niet zonder toezicht of alleen als u net begint.
7. Stop met de oefening als u pijn of ongemak voelt.
8. Zorg ervoor dat de ondergrond stabiel en droog is om uitglijden te voorkomen.
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PTIINSTRUÇÕES DE INSTALAÇÃO
Leia atentamente as instruções antes de montar o dispositivo. Verifique se todos os componentes estão corretamente embalados — uma lista 
detalhada pode ser encontrada no manual do utilizador. Se notar alguma peça em falta ou danificada, contacte imediatamente o serviço de apoio 
ao cliente.
Siga atentamente as instruções de instalação durante a montagem. O dispositivo foi concebido para garantir a máxima eficiência e suavidade dos 
movimentos de treino. Após concluir a montagem, familiarize-se com todas as funcionalidades do produto para poder utilizá-lo em todo o seu 
potencial.
Se encontrar algum problema, verifique as instruções de instalação e certifique-se de que todos os passos foram seguidos corretamente. Se o 
problema persistir, contacte o nosso Departamento de Assistência (serwis@abisal.pl).

LISTA DE FERRAMENTAS

• Barra de borracha
• Nível
• Chave Allen com soquete
• Alicate Seagull (para anéis de retenção)
• Chave inglesa ajustável

LISTA DE PEÇAS

N.º N.º do desenho Nome e especificação Quantidade

1 A1 Estrutura de ligação-1 1

2 A2 Estrutura de ligação-2 1

3 A3 Estrutura lateral 1 par

4 A4 Painel-1 1

5 A5 Disco 2 1

6 A6 Estrutura base 1

7 A7 Estrutura de suporte 1

8 A8 Estrutura de ajuste 1 par

9 1 Parafusos de cabeça sextavada (M12*70) 6

10 2 Arruelas planas (φ46*M12) 6

11 3 Arruelas planas-12 8

12 4 Porca autoblocante M12 6

13 5 Pés (75*110) 4

14 6 Tampa terminal para manga-2 (φ22) 2

15 7 Pino de bucha (φ22*222) 2

16 8 Tubo da bucha 1-180 2

17 9 Tampa da extremidade da bucha 1 4

18 10 Parafusos de cabeça sextavada (M10*15) 14

19 11 Parafusos de cabeça sextavada (M12*30) 2

20 12 Parafusos de cabeça sextavada (M8X15) 14

21 13 Apoio de cabeça 1

22 14 Encosto 1

23 15 Rolamento de esferas de impulso - YR6004 4

24 16 Arruelas planas (φ46*M10) 8

25 17 Parafusos de cabeça sextavada (M8*30) 6
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PTI
26 18 Pino do encosto (φ20x335) 1

27 19 Tampão (50 x 80) 2

28 20 Pino 220-150N 1

29 21 Eixo traseiro-2 (φ20*136) 1

30 22 Amortecedor 3

31 23 Parafusos de cabeça sextavada (M10*35) 6

32 24 Peça terminal da tampa 2

33 25 Tampa–100 2

34 26 Anel limitador 2

35 27 Placa de ajuste 2

36 28 Rolo (φ20*100) 2

37 29 Anilhas isolantes (φ50*5*φ20) 4

38 30 Rolamento axial de esferas - 6004 4

39 31 Manga do eixo (φ25x1408) 1

40 32 Tampa terminal para manga 3 (φ25) 2

41 33 Tubo de manga 2-280 2

42 34 Manga isolante 2

43 35 Tampa da extremidade da tampa A 2

44 36 Tampa de espuma 2

45 37 Tampa final da tampa B 2

46 38 Parafusos de cabeça sextavada (M8*20) 2

47 39 Conjunto de pinos 2

TÍTULOS GRÁFICOS
1. Montagem da moldura
2. Montagem da placa
3. Instalação do sistema de encosto
4. Instalação do sistema de ajuste

Dicas importantes
Após montar o equipamento, certifique-se de que o dispositivo está estável e corretamente nivelado. Use um nível de bolha para verificar se a barra guia 
está perpendicular em ambas as direções. Caso contrário, solte os componentes relevantes da estrutura, ajuste a configuração da barra e, em seguida, 
aperte os parafusos com firmeza.

AVISOS DE SEGURANÇA
1. Não utilize a máquina se estiver danificada ou instável.
2. Defina sempre a carga correta – evite sobrecarregar.
3. Mantenha a posição correta do corpo – pés apoiados no chão, omoplatas estáveis.
4. Não endireite os quadris repentinamente ou com força.
5. Não baixe o peso de forma repentina ou sem controlo.
6. Não utilize a máquina sem supervisão ou sozinho se estiver apenas a começar.
7. Interrompa o exercício se sentir dor ou desconforto.
8. Certifique-se de que a superfície está estável e seca para evitar escorregar.
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INSTRUCTIUNI DE INSTALARE
Citiți cu atenție instrucțiunile înainte de a asambla dispozitivul. Verificați dacă toate componentele sunt ambalate corect — o listă detaliată poate 
fi găsită în manualul de utilizare. Dacă observați că lipsesc piese sau că unele sunt deteriorate, contactați imediat serviciul clienți.
Urmați cu atenție instrucțiunile de instalare în timpul asamblării. Dispozitivul a fost proiectat pentru a asigura eficiența maximă și fluiditatea 
mișcărilor de antrenament. Odată ce asamblarea este finalizată, familiarizați-vă cu toate caracteristicile produsului, astfel încât să îl puteți utiliza 
la potențialul maxim.
Dacă întâmpinați probleme, verificați instrucțiunile de instalare și asigurați-vă că toate etapele au fost urmate corect. Dacă problema persistă, vă 
rugăm să contactați departamentul nostru de service (serwis@abisal.pl).

LISTA UNELTELOR

• Bară de cauciuc
• Nivelă
• Cheie Allen cu soclu
• Clește pentru inele de fixare
• Cheie reglabilă

LISTA PIESELOR

Nr. Nr. desen Denumire și specificații Cantitate

1 A1 Cadru de conectare-1 1

2 A2 Cadru de conectare-2 1

3 A3 Cadru lateral 1 pereche

4 A4 Panou-1 1

5 A5 Disc 2 1

6 A6 Cadru de bază 1

7 A7 Cadru de susținere 1

8 A8 Cadru de reglare 1 pereche

9 1 Șuruburi cu cap hexagonal plat (M12*70) 6

10 2 Șaibe plate (φ46*M12) 6

11 3 Șaibe plate-12 8

12 4 Piuliță autoblocantă M12 6

13 5 Picioare (75*110) 4

14 6 Capăt pentru manșon-2 (φ22) 2

15 7 Știft bucșă (φ22*222) 2

16 8 Tub bucșă 1-180 2

17 9 Capac capăt bucșă 1 4

18 10 Șuruburi cu cap hexagonal (M10*15) 14

19 11 Șuruburi cu cap hexagonal (M12*30) 2

20 12 Șuruburi cu cap hexagonal (M8X15) 14

21 13 Tetieră 1

22 14 Spătar 1

23 15 Rulment cu bile de împingere - YR6004 4

24 16 Șaibe plate (φ46*M10) 8

25 17 Șuruburi cu cap hexagonal (M8*30) 6
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26 18 Știft spătar (φ20x335) 1

27 19 Dop (50 x 80) 2

28 20 Știft 220-150N 1

29 21 Punte spate-2 (φ20*136) 1

30 22 Amortizor 3

31 23 Șuruburi cu cap hexagonal (M10*35) 6

32 24 Capăt de capac 2

33 25 Capac–100 2

34 26 Inel de limitare 2

35 27 Placă de reglare 2

36 28 Rolă (φ20*100) 2

37 29 Șaibe izolante (φ50*5*φ20) 4

38 30 Rulment cu bile de împingere - 6004 4

39 31 Manșon arbore (φ25x1408) 1

40 32 Capac pentru manșon 3 (φ25) 2

41 3 Manșon 2-280 2

42 34 Manșon izolator 2

43 35 Capac de închidere al capacului A 2

44 36 Capac din spumă 2

45 37 Capac de închidere al capacului B 2

46 38 Șuruburi cu cap hexagonal plat (M8*20) 2

47 39 Set de ace 2

TITLURI GRAFICE
1. Asamblare cadru
2. Montarea plăcii
3. Instalarea sistemului de spătar
4. Instalarea sistemului de reglare

Sfaturi importante
După asamblarea echipamentului, asigurați-vă că dispozitivul este stabil și corect nivelat. Utilizați un nivel cu bulă pentru a verifica dacă bara de ghidare 
este perpendiculară în ambele direcții. Dacă nu este, slăbiți componentele relevante ale cadrului, reglați setarea barei, apoi strângeți bine șuruburile.

AVERTISMENTE DE SIGURANȚĂ
1. Nu utilizați mașina dacă este deteriorată sau instabilă.
2. Setați întotdeauna sarcina corectă – evitați supraîncărcarea.
3. Mențineți poziția corectă a corpului – picioarele drepte, omoplații stabili.
4. Nu îndreptați șoldurile brusc sau cu forță.
5. Nu coborâți greutatea brusc sau fără control.
6. Nu utilizați aparatul nesupravegheat sau singur dacă sunteți începător.
7. Opriți exercițiul dacă simțiți durere sau disconfort.
8. Asigurați-vă că suprafața este stabilă și uscată pentru a preveni alunecarea.
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INŠTALAČNÉ POKYNY
Pred montážou zariadenia si pozorne prečítajte pokyny. Skontrolujte, či sú všetky komponenty správne zabalené – podrobný zoznam 
nájdete v používateľskej príručke. Ak zistíte, že niektoré časti chýbajú alebo sú poškodené, okamžite kontaktujte zákaznícky servis.
Pri montáži postupujte podľa inštrukcií na inštaláciu. Zariadenie bolo navrhnuté tak, aby zabezpečilo maximálnu účinnosť a plynulosť 
tréningových pohybov. Po dokončení montáže sa oboznámte so všetkými funkciami produktu, aby ste mohli využiť jeho plný potenciál.
Ak narazíte na akékoľvek problémy, skontrolujte inštalačné pokyny a uistite sa, že ste správne vykonali všetky kroky. Ak problém 
pretrváva, kontaktujte naše servisné oddelenie (serwis@abisal.pl).

ZOZNAM NÁRADIA
• Gumová palica
• Vodováha
• Imbusový kľúč s objímkou
• Kliešte Seagull (na poistné 

krúžky)
• Nastaviteľný kľúč

ZOZNAM DIELOV

Č. Číslo výkresu Názov a špecifikácia Počet

1 A1 Spojovací rám-1 1

2 A2 Spojovací rám-2 1

3 A3 Bočný rám 1 pár

4 A4 Panel-1 1

5 A5 Disk 2 1

6 A6 Základný rám 1

7 A7 Nosný rám 1

8 A8 Nastavovací rám 1 pár

9 1 Šesťhranné skrutky s plochou hlavou (M12*70) 6

10 2 Ploché podložky (φ46*M12) 6

11 3 Ploché podložky-12 8

12 4 Samojistná matica M12 6

13 5 Nohy (75*110) 4

14 6 Koncovka pre objímku 2 (φ22) 2

15 7 Pouzdro čapu (φ22*222) 2

16 8 Trubica puzdra 1-180 2

17 9 Krytka puzdra 1 4

18 10 Skrutky s šesťhrannou hlavou (M10*15) 14

19 11 Skrutky s šesťhrannou hlavou (M12*30) 2

20 12 Skrutky s imbusovou hlavou (M8X15) 14

21 13 Opierka hlavy 1

22 14 Opäka 1

23 15 Tlačné guľôčkové ložisko – YR6004 4

24 16 Ploché podložky (φ46*M10) 8

25 17 Skrutky s šesťhrannou hlavou (M8*30) 6
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26 18 Čap operadla (φ20x335) 1

27 19 Zástrčka (50 x 80) 2

28 20 Kolík 220-150N 1

29 21 Zadná náprava-2 (φ20*136) 1

30 22 Tlmič 3

31 23 Skrutky s šesťhrannou hlavou (M10*35) 6

32 24 Krytka 2

33 25 Veko–100 2

34 26 Obmedzovací krúžok 2

35 27 Nastavovacia doska 2

36 28 Válec (φ20*100) 2

37 29 Izolujúce podložky (φ50*5*φ20) 4

38 30 Tlačné guľôčkové ložisko – 6004 4

39 31 Hriadeľová objímka (φ25x1408) 1

40 32 Krytka pre puzdro 3 (φ25) 2

41 3 Rúrka puzdra 2-280 2

42 34 Izolujúca objímka 2

43 35 Koncový kryt krytu A 2

44 36 Pena 2

45 37 Kryt konca krytu B 2

46 38 Šesťhranné skrutky s plochou hlavou (M8*20) 2

47 39 Sada kolíkov 2

GRAFICKÉ TITULY
1. Montáž rámu
2. Montáž dosky
3. Inštalácia systému operadla
4. Inštalácia nastavovacieho systému

Dôležité tipy
Po zmontovaní zariadenia sa uistite, že je stabilné a správne vyrovnané. Pomocou vodováhy skontrolujte, či je vodiaca tyč kolmá v oboch smeroch. 
Ak nie je, uvoľnite príslušné komponenty rámu, nastavte tyč a potom skrutky pevne dotiahnite.

BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA
1. Ne používajte stroj, ak je poškodený alebo nestabilný.
2. Vždy nastavte správne zaťaženie – vyhnite sa preťaženiu.
3. Udržujte správnu polohu tela – chodidlá rovno, lopatky stabilné.
4. Nenapínajte bedrá náhle alebo silou.
5. Neznižujte váhu náhle alebo bez kontroly.
6. Ak ste začiatočník, nepoužívajte stroj bez dozoru alebo sám.
7. Ak pocítite bolesť alebo nepohodlie, cvičenie prerušte.
8. Uistite sa, že povrch je stabilný a suchý, aby nedošlo k pošmyknutiu.
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SLINAVODILA ZA MONTAŽO
Pred sestavo naprave pazljivo preberite navodila. Preverite, ali so vsi sestavni deli pravilno zapakirani – podrobni seznam najdete v 
navodilih za uporabo. Če opazite, da kateri od delov manjka ali je poškodovan, se nemudoma obrnite na službo za pomoč uporabnikom.
Med sestavljanjem natančno upoštevajte navodila za namestitev. Naprava je zasnovana tako, da zagotavlja največjo učinkovitost in 
gladkost gibov med vadbo. Po končanem sestavljanju se seznanite z vsemi funkcijami izdelka, da ga boste lahko v celoti izkoristili.
Če naletite na kakršne koli težave, preverite navodila za namestitev in se prepričajte, da ste pravilno izvedli vse korake. Če težava 
ostane, se obrnite na naš oddelek za servis (serwis@abisal.pl).

SEZNAM ORODJ

• Gumijasta palica
• Vodna tehtnica
• Izvijač z vtičnico
• Klešče Seagull (za zadrževalne obroče)
• Nastavljiv ključ

SEZNAM DELOV

Št. Številka risbe Ime in specifikacija Količina

1 A1 Povezovalni okvir-1 1

2 A2 Povezovalni okvir-2 1

3 A3 Stranski okvir 1 par

4 A4 Plošča-1 1

5 A5 Disk 2 1

6 A6 Osnovni okvir 1

7 A7 Nosilni okvir 1

8 A8 Okvir za nastavitev 1 par

9 1 Ploščati vijaki s šestkotno glavo (M12*70) 6

10 2 Ploščate podložke (φ46*M12) 6

11 3 Ploščate podložke-12 8

12 4 Samozaklepna matica M12 6

13 5 Noge (75*110) 4

14 6 Končni pokrovček za pušo-2 (φ22) 2

15 7 Vtič za pušo (φ22*222) 2

16 8 Puša 1-180 2

17 9 Končni pokrov puše 1 4

18 10 Vijaki s šestkotno glavo (M10*15) 14

19 11 Vijaki s šestkotno glavo (M12*30) 2

20 12 Vijaki s šestkotno glavo (M8X15) 14

21 13 Naslon za glavo 1

22 14 Naslonjalo 1

23 15 Potisni kroglični ležaj - YR6004 4

24 16 Ploščate podložke (φ46*M10) 8

25 17 Vijaki s šestkotno glavo (M8*30) 6
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26 18 Zatič naslona (φ20x335) 1

27 19 Vtič (50 x 80) 2

28 2 Zatič 220–150 N 1

29 21 Zadnja os-2 (φ20*136) 1

30 22 Amortizer 3

31 23 Vijaki s šesterokotno glavo (M10*35) 6

32 2 Pokrovček 2

33 25 Pokrovček–100 2

34 26 Omejevalni obroč 2

35 27 Nastavna plošča 2

36 28 Válec (φ20*100) 2

37 29 Izolacijske podložke (φ50*5*φ20) 4

38 30 Potisni kroglični ležaj - 6004 4

39 31 Gredna puša (φ25x1408) 1

40 32 Končna zapora za pušo 3 (φ25) 2

41 3 Cev 2-280 2

42 34 Izolacijski rokav 2

43 35 Končni pokrov pokrova A 2

44 36 Penasti pokrov 2

45 37 Končni pokrov pokrova B 2

46 38 Ploščati vijaki s šestkotno glavo (M8*20) 2

47 39 Komplet zatičev 2

GRAFIKNI NASLOVI
1. Sestava okvirja
2. Namestitev plošče
3. Namestitev sistema naslona
4. Namestitev sistema za nastavitev

Pomembni nasveti
Po sestavi opreme se prepričajte, da je naprava stabilna in pravilno izravnana. Z vodno tehtnico preverite, ali je vodilna palica v obeh smereh 
pravokotna. Če ni, popustite ustrezne dele okvirja, prilagodite nastavitev palice in nato trdno privijte vijake.

VARNOSTNA OPOZORILA
1. Naprave ne uporabljajte, če je poškodovana ali nestabilna.
2. Vedno nastavite pravilno obremenitev – izogibajte se preobremenitvi.
3. Ohranite pravilno držo telesa – stopala ravno, lopatice stabilne.
4. Ne izravnavajte bokov nenadoma ali s silo.
5. Ne spuščajte uteži nenadoma ali brez nadzora.
6. Če ste šele začeli, ne uporabljajte naprave brez nadzora ali sami.
7. Prenehajte z vadbo, če občutite bolečino ali nelagodje.
8. Poskrbite, da je površina stabilna in suha, da se ne boste zdrsnili.
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INSTALLATIONSVÄGLEDNING
Läs igenom instruktionerna noggrant innan du monterar enheten. Kontrollera att alla komponenter finns med i förpackningen – en detaljerad lista 
finns i användarhandboken. Om du upptäcker att någon del saknas eller är skadad, kontakta kundtjänst omedelbart.
Följ installationsinstruktionerna noggrant under monteringen. Enheten har utformats för att säkerställa maximal effektivitet och smidiga 
träningsrörelser. När monteringen är klar bör du bekanta dig med alla produktens funktioner så att du kan utnyttja dess fulla potential.
Om du stöter på problem, kontrollera installationsinstruktionerna och se till att alla steg har följts korrekt. Om problemet kvarstår, kontakta vår 
serviceavdelning (serwis@abisal.pl).

VERKTYGSLISTA

• Gummibar
• Vattenpass
• Insexnyckel med hylsa
• Måktång (för låsringar)
• Justerbar skiftnyckel

DELAR

Nr Ritningsnumm
er

Namn och specifikation Antal

1 A1 Anslutningsram-1 1

2 A2 Anslutningsram-2 1

3 A3 Sidoram 1 par

4 A4 Panel-1 1

5 A5 Skiva 2 1

6 A6 Basram 1

7 A7 Stödram 1

8 A8 Justeringsram 1 par

9 1 Sexkantiga skruvar (M12*70) 6

10 2 Platta brickor (φ46*M12) 6

11 3 Platta brickor-12 8

12 4 Självlåsande mutter M12 6

13 5 Fötter (75*110) 4

14 6 Ändlock för hylsa-2 (φ22) 2

15 7 Bussningsstift (φ22*222) 2

16 8 Bussningsrör 1-180 2

17 9 Bussningsändlock 1 4

18 10 Sexkantskruvar (M10*15) 14

19 11 Sexkantskruvar (M12*30) 2

20 12 Sexkantskruvar (M8X15) 14

21 13 Nackstöd 1

22 14 Ryggstöd 1

23 15 Tryckkullager – YR6004 4

24 16 Platta brickor (φ46*M10) 8

25 17 Sexkantskruvar (M8*30) 6

26 18 Ryggstödstift (φ20x335) 1

ISV

39

mailto:(serwis@abisal.pl


27 19 Plug (50 x 80) 2

28 20 Stift 220-150N 1

29 21 Bakaxel-2 (φ20*136) 1

30 22 Stötdämpare 3

31 23 Sexkantskruvar (M10*35) 6

32 24 Kåpa 2

33 25 Kåpa–100 2

34 26 Begränsningsring 2

35 27 Justeringsplatta 2

36 28 Rulle (φ20*100) 2

37 29 Isolerande brickor (φ50*5*φ20) 4

38 30 Tryckkullager – 6004 4

39 31 Axelhylsa (φ25x1408) 1

40 32 Ändlock för hylsa 3 (φ25) 2

41 33 Hylsrör 2-280 2

42 34 Isolerande hylsa 2

43 35 Ändlock till lock A 2

44 36 Skumplastskydd 2

45 37 Ändskydd för skydd B 2

46 38 Sexkantiga skruvar (M8*20) 2

47 39 Uppsättning stift 2

GRAFIKTITLAR
1. Rammontering
2. Plåtmontering
3. Installation av ryggstödsystem
4. Installation av justeringssystemet

Viktiga tips
Efter montering av utrustningen, se till att enheten är stabil och korrekt nivellerad. Använd ett vattenpass för att kontrollera att styrstången är 
vinkelrät i båda riktningarna. Om så inte är fallet, lossa relevanta ramkomponenter, justera stånginställningen och dra sedan åt skruvarna ordentligt.

SÄKERHETSANVISNINGAR
1. Använd inte maskinen om den är skadad eller instabil.
2. Ställ alltid in rätt belastning – undvik överbelastning.
3. Håll rätt kroppsposition – fötterna platta, axlarna stabila.
4. Räta inte ut höfterna plötsligt eller med kraft.
5. Sänk inte vikten plötsligt eller utan kontroll.
6. Använd inte maskinen utan övervakning eller ensam om du just har börjat.
7. Avbryt övningen om du känner smärta eller obehag.
8. Se till att underlaget är stabilt och torrt för att förhindra att du halkar.
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ІНСТРУКЦІЇ З МОНТАЖУ
Перед складанням пристрою уважно прочитайте інструкцію. Перевірте, чи всі компоненти правильно упаковані — детальний перелік 
можна знайти в інструкції користувача. Якщо ви помітили відсутність або пошкодження деталей, негайно зверніться до служби підтримки 
клієнтів.
Під час складання ретельно дотримуйтесь інструкцій з установки. Пристрій розроблено для забезпечення максимальної ефективності та 
плавності рухів під час тренувань. Після завершення складання ознайомтеся з усіма функціями виробу, щоб використовувати його на 
повну потужність.
Якщо виникнуть проблеми, перевірте інструкцію з монтажу та переконайтеся, що всі кроки виконано правильно. Якщо проблема не 
зникне, зверніться до нашого сервісного відділу (serwis@abisal.pl).

ПЕРЕЛІК ІНСТРУМЕНТІВ
• Гумова планка
• Водний рівень
• Шестигранний ключ з гніздом
• Плоскогубці Seagull (для стопорних кілець)
• Регульований гайковий ключ

ПЕРЕЛІК ДЕТАЛЕЙ

№ Номер 
креслення

Назва та специфікація Кількість

1 A1 З'єднувальна рама-1 1

2 A2 З'єднувальна рама-2 1

3 A3 Бічна рама 1 пара

4 A4 Панель-1 1

5 A5 Диск 2 1

6 A6 Базова рама 1

7 A7 Опорна рама 1

8 A8 Регулювальна рама 1 пара

9 1 Гвинти з шестигранною головкою (M12*70) 6

10 2 Плоскі шайби (φ46*M12) 6

11 3 Плоскі шайби-12 8

12 4 Самозатискна гайка M12 6

13 5 Ніжки (75*110) 4

14 6 Кришка для втулки-2 (φ22) 2

15 7 Втулка штифта (φ22*222) 2

16 8 Втулка труби 1-180 2

17 9 Кришка втулки 1 4

18 10 Гвинти з шестигранною головкою (M10*15) 14

19 11 Гвинти з шестигранною головкою (M12*30) 2

20 12 Гвинти з шестигранною головкою (M8X15) 14

21 13 Підголівник 1

22 14 Спинка 1

23 15 Підшипник ковзання - YR6004 4

24 16 Плоскі шайби (φ46*M10) 8

25 17 Гвинти з шестигранною головкою (M8*30) 6
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26 18 Штифт спинки (φ20x335) 1

27 19 Заглушка (50 x 80) 2

28 20 Штифт 220-150N 1

29 21 Задня вісь-2 (φ20*136) 1

30 22 Амортизатор 3

31 23 Гвинти з шестигранною головкою (M10*35) 6

32 24 Кришка 2

33 25 Кришка–100 2

34 26 Обмежувальне кільце 2

35 27 Регулювальна пластина 2

36 28 Ролик (φ20*100) 2

37 29 Ізолюючі шайби (φ50*5*φ20) 4

38 30 Опорний кульковий підшипник - 6004 4

39 31 Втулка валу (φ25x1408) 1

40 32 Кришка для втулки 3 (φ25) 2

41 33 Втулка труби 2-280 2

42 34 Ізоляційна муфта 2

43 35 Кінцева кришка кришки A 2

44 36 Пінопластовий кожух 2

45 37 Кінцева кришка кришки B 2

46 38 Гвинти з шестигранною головкою (M8*20) 2

47 39 Набір штифтів 2

ГРАФІЧНІ НАЗВИ
1. Складання рами
2. Монтаж пластини
3. Встановлення системи спинки
4. Встановлення системи регулювання

Важливі поради
Після складання обладнання переконайтеся, що пристрій стійкий і правильно вирівняний. За допомогою рівня перевірте, чи направляюча планка 
перпендикулярна в обох напрямках. Якщо ні, ослабте відповідні компоненти рами, відрегулюйте положення планки, а потім надійно затягніть гвинти.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ ЩОДО БЕЗПЕКИ
1. Не використовуйте машину, якщо вона пошкоджена або нестійка.
2. Завжди встановлюйте правильне навантаження – уникайте перевантаження.
3. Зберігайте правильне положення тіла – стопи рівно, лопатки стабільно.
4. Не випрямляйте стегна раптово або з силою.
5. Не опускайте вагу раптово або без контролю.
6. Не використовуйте тренажер без нагляду або самостійно, якщо ви тільки починаєте займатися.
7. Припиніть вправу, якщо відчуваєте біль або дискомфорт.
8. Переконайтеся, що поверхня стабільна і суха, щоб запобігти ковзанню.
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Abisal Sp. z o.o. 
ul. Pyskowicka 17

41-807 Zabrze
www.abisal.pl

GUARANTEE CARD 

Article name:………………………………………………………. 

EAN code:…………………………………………………………. 

Date of sale: ……………………………………………………….. 

GUARANTEE TERMS: 

In case of non-conformity of the sold thing with the contract, the buyer is entitled by law to legal remedies from and 

at the expense of the seller. The guarantee does not affect such remedies. 

________________________________________________________________________________ 

THE EQUIPMENT IS NOT INTENDED FOR REHABILITATION AND THERAPY 

________________________________________________________________________________

NOTES ON THE COURSE OF REPAIRS 

Item 
Date of 

notification
Date of 

provision 
Course of repairs 

Signature of the 
recipient (shop, 

owner) 

1. The Seller, on behalf of the Guarantor, provides a guarantee in the territory of the Republic of Poland for a period
of 24 months from the date of sale.
2. The guarantee will be honoured by the shop or service centre upon presentation by the customer:
- a legibly and correctly completed warranty card with the sales stamp and the seller's signature,
- a valid proof of purchase of the equipment with the date of sale / receipt, the goods claimed.
3. Any defects and damage discovered during the warranty period will be repaired free of charge within a maximum
of 21 days from the date of delivery of the goods to the service.
4. In the case of the necessity to import parts, the repair period may be extended by the time necessary for their
import, but not longer than 90 days.
5. The warranty does not cover:
- mechanical damage and defects caused by them,
- damages and defects resulting from improper use and storage,
- improper assembly and maintenance,
- damage and wear of components such as cables, straps, rubber parts, pedals, sponge grips, wheels, bearings,
etc.
6. The warranty is void in the event of:
- expiry date,
- self-repair,
- failure to observe the rules of correct operation.
7. Product returned for repair should be complete and clean. In the case of defects the service has the right to
refuse acceptance for repair. If the product is delivered dirty, the service centre may refuse to accept it or clean it at
the customer's expense with his written consent.
8. The warranty does not cover installation and maintenance work, which, according to the user manual, must be
carried out by the user himself.
9. The guarantor also informs that it provides post-warranty service.
10. The goods should be protected for shipping.
11. In order to make use of the warranty, please follow the procedure on the website: https://serwis.abisal.pl/.

https://serwis.abisal.pl/


Abisal Sp. z o.o. 

ul. Pyskowicka 17
41-807 Zabrze
www.abisal.pl

KARTA GWARANCYJNA 

Nazwa artykułu:…………………………………………………… 

Kod EAN:…………………………………………………………. 

Data sprzedaży:……………………………………………………. 

WARUNKI GWARANCJI: 

1. Sprzedawca w imieniu Gwaranta udziela gwarancji na terytorium RP na okres 24 miesięcy od daty sprzedaży.

2. Gwarancja będzie respektowana przez sklep lub serwis po przedstawieniu przez klienta:

- czytelnie i poprawnie wypełnionej karty gwarancyjnej z pieczątką sprzedaży oraz podpisem sprzedawcy,

- ważnego dowodu zakupu sprzętu z datą sprzedaży / rachunku, reklamowanego towaru.

3. Ewentualne wady i uszkodzenia ujawniane w okresie gwarancyjnym będą naprawiane bezpłatnie w terminie nie

dłuższym niż 21 dni od daty dostarczenia towaru do serwisu.

4. W przypadku konieczności sprowadzenia części z importu okres naprawy może się wydłużyć o czas niezbędny

do ich sprowadzenia jednak nie dłużej niż o 90 dni.

5. Gwarancją nie są objęte:

- uszkodzenia mechaniczne i wywołane nimi wady,

- uszkodzenia i wady wynikłe wskutek niewłaściwego z przeznaczeniem użytkowania i przechowywania,

- niewłaściwy montaż i konserwacja,

- uszkodzenia i zużycie takich elementów jak: linki, paski, elementy gumowe, pedały, uchwyty z gąbki, kółka, łożyska

itp.

6. Gwarancja traci ważność w przypadku:

- upływu terminu ważności,

- samodzielnych napraw,

- nieprzestrzegania zasad prawidłowej eksploatacji.

7. Produkt oddany do naprawy powinien być kompletny i czysty. W przypadku stwierdzenia braków serwis ma prawo

odmówić przyjęcia do naprawy. W przypadku dostarczenia brudnego produktu serwis może odmówić jego

przyjęcia lub też na koszt klienta za jego pisemną zgodą dokonać czyszczenia.

8. Gwarancją nie są objęte czynności związane z montażem, konserwacją, które zgodnie z instrukcją obsługi

użytkownik zobowiązany jest wykonać we własnym zakresie.

9. Gwarant informuje również, że prowadzi serwis pogwarancyjny.

10. Towar powinien być zabezpieczony do wysyłki.

11. W celu skorzystania z gwarancji, przestrzegaj procedury zamieszonej na stronie internetowej:

https://serwis.abisal.pl/

W przypadku braku zgodności rzeczy sprzedanej z umową kupującemu z mocy prawa przysługują środki ochrony 

prawnej ze strony i na koszt sprzedawcy. Gwarancja nie ma wpływu na te środki ochrony prawnej. 
________________________________________________________________________________ 

SPRZĘT NIE JEST PRZEZNACZONY DO UŻYTKU W CELACH REHABILITACYJNYCH I TERAPEUTYCZNYCH. 
________________________________________________________________________________ 

ADNOTACJE O PRZEBIEGU NAPRAW 

L.p.
Data 

zgłoszenia 
Data 

wydania 
Przebieg napraw 

Podpis odbierającego 
(sklep, właściciel) 

https://serwis.abisal.pl/


Abisal Sp. z o.o. 
ul. Pyskowicka 17

41-807 Zabrze
www.abisal.pl

ZÁRUČNÍ LIST 

Název produktu:…………………………………………………… 

EAN kód:………………………………………………………….. 

Datum prodeje:…………………………………………………….. 

ZÁRUČNÍ PODMÍNKY: 

Pokud zboží neodpovídá smlouvě, má kupující ze zákona nárok na zajištění právní ochrany na náklady 

prodávajícího. Záruka nemá na tyto zákonné opravné prostředky vliv. 

________________________________________________________________________________ 

ZAŘÍZENÍ NENÍ URČENO K POUŽITÍ PRO RAHABILITAČNÍ A TERAPEUTICKÉ ÚČELY. 

________________________________________________________________________________ 

UPOZORNĚNÍ O OPRAVĚ 

Č. 
Datum 

nahlášení 
Datum 
vydání 

Průběh oprav 
Podpis příjemce 
(obchod, majitel) 

1. Prodávající jménem Ručitele poskytuje záruku na území Polské republiky na dobu 24 měsíců od data prodeje.
2. Záruka bude uznána prodejnou nebo servisním střediskem po předložení zákazníkem:
- čitelně a správně vyplněný záruční list s prodejním razítkem a podpisem prodávajícího,
- platný doklad o koupi zařízení s datem prodeje/příjmu, reklamované zboží.
3. Veškeré závady a poškození zjištěné v záruční době budou bezplatně odstraněny nejpozději do 21 dnů ode dne
doručení zboží do servisu.
4. V případě nutnosti dovozu dílů může být doba opravy prodloužena o dobu nutnou k jejich dovozu, nejdéle však o
90 dnů.
5. Záruka se nevztahuje na:
- mechanická poškození a jimi způsobené závady,
- poškození a závady vzniklé v důsledku nesprávného používání a skladování,
- nesprávné montáže a údržby,
- poškození a opotřebení součástí, jako jsou kabely, řemínky, gumové díly, pedály, houbové rukojeti, kola, ložiska atd.
6. Záruka zaniká v případě:
- datum vypršení platnosti,
- samoopravy,
- nedodržení pravidel správného provozu.
7. Výrobek vrácený k opravě by měl být kompletní a čistý. V případě závad má servis právo odmítnout přijetí do
opravy. Pokud je výrobek dodán znečištěný, může jej servisní středisko s písemným souhlasem zákazníka odmítnout
přijmout nebo jej na jeho náklady vyčistit.
8. Záruka se nevztahuje na instalační a údržbářské práce, které si podle návodu k obsluze musí uživatel provádět
sám.
9. Garant dále informuje, že poskytuje pozáruční servis.
10. Zboží by mělo být chráněno pro přepravu.
11. Pro uplatnění záruky postupujte podle postupu na internetových stránkách: https://serwis.abisal.pl/.
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GARANTI-KORT

Artikelnavn:……………………………………………………….

EAN-kode:………………………………………………………….

Dato for salg:………………………………………………………..

GARANTIBETINGELSER:

I tilfælde af den solgte tings manglende overensstemmelse med kontrakten har køberen ifølge loven ret til 
retsmidler fra og på bekostning af sælgeren. Garantien påvirker ikke sådanne retsmidler. 

________________________________________________________________________________ 

UDSTYRET ER IKKE BEREGNET TIL GENOPTRÆNING OG TERAPI
________________________________________________________________________________

BEMÆRKNINGER TIL REPARATIONSFORLØBET

Emne
Dato for 

notificacion Dato for levering Forløb af reparationer
Modtagerens 

underskrift (butik, ejer)

1. Sælgeren yder på vegne af garantistilleren en garanti på Republikken Polens område i en periode på 24 måneder
fra salgsdatoen.
2. Garantien vil blive overholdt af butikken eller servicecentret, når kunden fremviser
- et letlæseligt og korrekt udfyldt garantikort med salgsstempel og sælgers underskrift,
- et gyldigt købsbevis for udstyret med salgsdato/kvittering, de varer, der gøres krav på.
3. Eventuelle fejl og skader, der opdages i garantiperioden, vil blive repareret gratis inden for højst 21 dage fra
datoen for levering af varerne til service.
4. I tilfælde af nødvendigheden af at importere dele, kan reparationsperioden forlænges med den tid, der er
nødvendig for deres import, men ikke længere end 90 dage.
5. Garantien dækker ikke:
- mekaniske skader og defekter forårsaget af dem,
- skader og defekter som følge af forkert brug og opbevaring,
- forkert montering og vedligeholdelse,
- skader og slitage på komponenter som kabler, stropper, gummidele, pedaler, svampegreb, hjul, lejer osv.
6. Garantien bortfalder i tilfælde af:
- udløbsdato,
- selvreparation,
- manglende overholdelse af reglerne for korrekt betjening.
7. Produktet, der returneres til reparation, skal være komplet og rent. I tilfælde af defekter har servicecentret ret til at
nægte at modtage produktet til reparation. Hvis produktet leveres snavset, kan servicecentret nægte at modtage det
eller rengøre det for kundens regning med dennes skriftlige samtykke.
8. Garantien dækker ikke installations- og vedligeholdelsesarbejde, som i henhold til brugervejledningen skal udføres
af brugeren selv.
9. Garantigiveren oplyser også, at den yder service efter garantien.
10. Varerne skal beskyttes ved forsendelse.
11. For at gøre brug af garantien skal du følge proceduren på hjemmesiden: https://serwis.abisal.pl/.
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GARANTIEKARTE 

Artikelname:…………………………………………………………... 

EAN-Code:……………………………………………………………. 

Verkaufsdatum:………………………………………………………... 

GARANTIEBEDINGUNGEN: 

Im Falle der Nichtübereinstimmung des verkauften Gegenstandes mit dem Vertrag stehen dem Käufer 

Rechtsbehelfe auf Kosten des Verkäufers zu. Die Garantie beeinflusst diese Rechtsbehelfe nicht. 

________________________________________________________________________________ 

DAS GERÄT IST NICHT ZUR VERWENDUNG ZUR REHABILITATION UND THERAPEUTISCHEN ZWECKEN BESTIMMT 

________________________________________________________________________________ 

VERMERKE ÜBER DEN VERLAUF DER REPARATUREN 

Lfd. 
Nr. 

Datum der 
Anmeldung 

Datum der 
Ausgabe 

Verlauf der Reparaturen 
Unterschrift des 

Empfängers (Laden, 
Eigentümer) 

1. Der Verkäufer übernimmt im Namen des Garantiegebers eine Garantie auf dem Gebiet der Republik Polen für
einen Zeitraum von 24 Monaten ab dem Verkaufsdatum.
2. Die Garantie wird von der Verkaufsstelle oder dem Servicecenter bei Vorlage des Kunden gewährt:
- eine leserlich und korrekt ausgefüllte Garantiekarte mit dem Verkaufsstempel und der Unterschrift des Verkäufers,
- einen gültigen Kaufbeleg für das Gerät mit dem Datum des Verkaufs/der Quittung, die reklamierte Ware.
3. Alle während der Garantiezeit festgestellten Mängel und Schäden werden innerhalb von maximal 21 Tagen ab
dem Datum der Übergabe der Ware an den Service kostenlos behoben.
4. Im Falle der Notwendigkeit, Teile zu importieren, kann die Reparaturfrist um die Zeit, die für den Import
erforderlich ist, verlängert werden, jedoch nicht länger als 90 Tage.
5. Die Garantie erstreckt sich nicht auf:
- mechanische Schäden und dadurch verursachte Mängel,
- Schäden und Mängel, die auf unsachgemäße Verwendung und Lagerung zurückzuführen sind,
- unsachgemäße Montage und Wartung,
- Schäden und Verschleiß an Komponenten wie Kabeln, Riemen, Gummiteilen, Pedalen, Schwammgriffen, Rädern,
Lagern usw.
6. Die Garantie erlischt im Falle von:
- Verfallsdatum,
- Selbstreparatur,
- Nichtbeachtung der Regeln für den korrekten Betrieb.
7. Das zur Reparatur eingesandte Produkt muss vollständig und sauber sein. Im Falle von Mängeln hat der Service
das Recht, die Annahme zur Reparatur zu verweigern. Wird das Produkt verschmutzt angeliefert, kann der
Kundendienst die Annahme verweigern oder es auf Kosten des Kunden mit dessen schriftlicher Zustimmung
reinigen.
8. Die Garantie erstreckt sich nicht auf Installations- und Wartungsarbeiten, die laut Gebrauchsanweisung vom
Benutzer selbst durchgeführt werden müssen.
9. Die Garantiegeberin weist darauf hin, dass sie auch einen Nachgarantieservice anbietet.
10. Die Ware sollte für den Versand geschützt werden.
11. Um die Garantie in Anspruch zu nehmen, befolgen Sie bitte das Verfahren auf der Website: https://
serwis.abisal.pl/.
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TARJETA DE GARANTÍA

Nombre del artículo:……………………………………………………….

Código EAN:………………………………………………………….

Fecha de venta:………………………………………………………..

CONDICIONES DE GARANTÍA:

En caso de falta de conformidad de la cosa vendida con el contrato, el comprador tiene derecho por ley a los 
remedios legales de y a expensas del vendedor. La garantía no afecta a dichos recursos. 

________________________________________________________________________________ 

EL EQUIPO NO ESTÁ DESTINADO A REHABILITACIÓN Y TERAPIA
________________________________________________________________________________

NOTAS SOBRE EL CURSO DE LAS REPARACIONES

Artículo Fecha de 
notificacion

Fecha de provision Curso de la reparación Firma del destinatario 
(tienda, propietario)

1. El Vendedor, en nombre del Garante, ofrece una garantía en el territorio de la República de Polonia por un
período de 24 meses a partir de la fecha de venta.
2. La garantía será respetada por la tienda o centro de servicio previa presentación por parte del cliente
- una tarjeta de garantía cumplimentada de forma legible y correcta con el sello de venta y la firma del vendedor,
- una prueba válida de compra del equipo con la fecha de venta / recibo, los bienes reclamados.
3. Los defectos y daños descubiertos durante el periodo de garantía serán reparados gratuitamente en un plazo
máximo de 21 días a partir de la fecha de entrega de la mercancía al servicio.
4. En el caso de que sea necesario importar piezas, el periodo de reparación podrá ampliarse por el tiempo
necesario para su importación, pero no superior a 90 días.
5. La garantía no cubre:
- daños mecánicos y defectos causados por ellos,
- daños y defectos derivados de un uso y almacenamiento inadecuados,
- montaje y mantenimiento inadecuados,
- daños y desgaste de componentes como cables, correas, piezas de goma, pedales, puños de esponja, ruedas,
rodamientos, etc.
6. La garantía quedará anulada en caso de:
- caducidad,
- autoreparación,
- incumplimiento de las normas de correcto funcionamiento.
7. El producto devuelto para su reparación debe estar completo y limpio. En caso de defectos, el servicio tiene
derecho a negarse a aceptarlo para su reparación. Si el producto se entrega sucio, el centro de servicio puede
negarse a aceptarlo o limpiarlo a expensas del cliente con su consentimiento por escrito.
8. La garantía no cubre los trabajos de instalación y mantenimiento que, según el manual de instrucciones, debe
realizar el propio usuario.
9. El garante informa también de que presta servicio post garantía.
10. La mercancía debe estar protegida para su envío.
11. Para hacer uso de la garantía, siga el procedimiento indicado en la página web: https://serwis.abisal.pl/.
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GARANTEEKAART

Artikli nimi:……………………………………………………….

EAN-kood:………………………………………………………….

Müügikuupäev: ………………………………………………………..

GARANTIITINGIMUSED:

Ostjal on seadusest tulenevalt õigus saada müüjalt ja müüja kulul õiguskaitsevahendeid müüdud asja 
mittevastavuse korral. Garantii ei mõjuta neid õiguskaitsevahendeid. 

________________________________________________________________________________ 

SEADE EI OLE ETTE NÄHTUD TAASTUSRAVIKS JA TERAAPIAKS.
________________________________________________________________________________

MÄRKUSED REMONDI KÄIGU KOHTA

Punkti
Teatamise 

kuupäevate of

Andmete 
esitamise 
kuupäev

Remondi käik
Vastuvõtja 

allkiri (kauplus, 
omanik)

1. Müüja annab Garandi nimel garantii Poola Vabariigi territooriumil 24 kuu jooksul alates müügikuupäevast.
2. Kauplus või teeninduskeskus täidab garantii kliendi esitamisel:
- loetavalt ja korrektselt täidetud garantiikaart koos müügitempliga ja müüja allkirjaga,
- kehtivat tõendit seadme ostu kohta koos müügikuupäevaga / kviitungiga, taotletud kaupu.
3. Garantiiperioodi jooksul avastatud defektid ja kahjustused parandatakse tasuta maksimaalselt 21 päeva jooksul
alates kauba teenindusse üleandmise kuupäevast.
4. Kui on vaja importida varuosasid, võib remondiperioodi pikendada nende importimiseks vajaliku aja võrra, kuid
mitte kauem kui 90 päeva.
5. Garantii ei hõlma:
- mehaanilisi kahjustusi ja nende põhjustatud defekte,
- vigastusi ja defekte, mis tulenevad ebaõigest kasutamisest ja ladustamisest,
- ebaõige kokkupanek ja hooldus,
- selliste komponentide nagu kaablid, rihmad, kummiosad, pedaalid, käsnad, rattad, laagrid jne kahjustused ja
kulumine.
6. Garantii kaotab kehtivuse juhul, kui:
- kehtivuse lõppemise kuupäev,
- eneseparandus,
- õige kasutamise reeglite eiramine.
7. Remondiks tagastatud toode peab olema täielik ja puhas. Defektide korral on teenindusel õigus keelduda
remondiks vastuvõtmisest. Kui toode on tarnitud määrdunud, võib teeninduskeskus keelduda selle vastuvõtmisest
või puhastada selle kliendi kulul tema kirjalikul nõusolekul.
8. Garantii ei hõlma paigaldus- ja hooldustöid, mida vastavalt kasutusjuhendile peab kasutaja ise tegema.
9. Garantii andja teavitab ka sellest, et ta pakub garantiijärgset hooldust.
10. Kaup tuleb transportimiseks kaitsta.
11. Garantii kasutamiseks järgige palun veebilehel https://serwis.abisal.pl/ toodud menetlust.
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CARTE DE GARANTIE

Nom de l'article:……………………………………………………….

Code EAN:………………………………………………………….

Date de vente: ………………………………………………………..

CONDITIONS DE GARANTIE:

En cas de non-conformité de la chose vendue au contrat, l'acheteur a droit, en vertu de la loi, à des réparations
légales de la part du vendeur et à ses frais. La garantie n'affecte pas ces recours. 

________________________________________________________________________________ 

L'APPAREIL N'EST PAS DESTINÉ À LA RÉÉDUCATION ET À LA THÉRAPIE
________________________________________________________________________________

NOTES SUR LE DÉROULEMENT DES RÉPARATIONS

Article
Date de 

notification
Date de mise à 

disposition
Déroulement des réparations Signature du 

destinataire (atelier, 
propriétaire)

1. Le vendeur, au nom du garant, accorde une garantie sur le territoire de la République de Pologne pour une période
de 24 mois à compter de la date de vente.
2. La garantie sera honorée par le magasin ou le centre de service sur présentation par le client :
- d'une carte de garantie lisiblement et correctement remplie, portant le cachet de la vente et la signature du vendeur,
- d'une preuve d'achat valide de l'équipement avec la date de la vente/du reçu, des biens faisant l'objet de la
réclamation.
3. Les défauts et dommages constatés pendant la période de garantie seront réparés gratuitement dans un délai
maximum de 21 jours à compter de la date de livraison des marchandises au service.
4. S'il est nécessaire d'importer des pièces, la période de réparation peut être prolongée du temps nécessaire à leur
importation, mais pas plus de 90 jours.
5. La garantie ne couvre pas
- les dommages mécaniques et les défauts causés par ceux-ci,
- les dommages et défauts résultant d'une utilisation et d'un stockage inappropriés,
- d'un montage et d'un entretien incorrects,
- les dommages et l'usure des composants tels que les câbles, les sangles, les pièces en caoutchouc, les pédales, les
poignées en éponge, les roues, les roulements, etc.
6. La garantie est annulée en cas de :
- date d'expiration,
- d'autoréparation,
- de non-respect des règles de bon fonctionnement.
7. Le produit retourné pour réparation doit être complet et propre. En cas de défauts, le service a le droit de refuser
l'acceptation pour réparation. Si le produit est livré sale, le centre de service peut refuser de l'accepter ou le nettoyer
aux frais du client avec son accord écrit.
8. La garantie ne couvre pas les travaux d'installation et d'entretien qui, selon le manuel d'utilisation, doivent être
effectués par l'utilisateur lui-même.
9. Le garant informe également qu'il fournit un service post-garantie.
10. Les marchandises doivent être protégées pour l'expédition.
11. Pour faire jouer la garantie, veuillez suivre la procédure décrite sur le site web : https://serwis.abisal.pl/.
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GARANCIA KÁRTYA

Cikk neve:……………………………………………………….
EAN-kód:………………………………………………………….

Az értékesítés dátuma:………………………………………………………..

GARANCIÁLIS FELTÉTELEK:

Az eladott dolog szerződésnek való meg nem felelése esetén a vevő a törvény szerint jogosult jogorvoslatra az 
eladótól és annak költségére. A garancia nem érinti ezeket a jogorvoslati lehetőségeket. 

________________________________________________________________________________ 

A BERENDEZÉS NEM REHABILITÁCIÓS ÉS TERÁPIÁS CÉLOKRA SZOLGÁL.
________________________________________________________________________________

A JAVÍTÁS MENETÉRE VONATKOZÓ MEGJEGYZÉSEK

Tétel A bejelentés 
dátuma

A szolgáltatás 
időpontja

A javítás menete
A címzett 

aláírása (üzlet, 
tulajdonos)

1. Az Eladó a Garanciavállaló nevében a Lengyel Köztársaság területén az eladástól számított 24 hónapos
időtartamra garanciát vállal.
2. A garanciát az üzlet vagy a szervizközpont a vásárló bemutatásakor teljesíti:
- egy olvashatóan és helyesen kitöltött, az eladói bélyegzővel és az eladó aláírásával ellátott jótállási jegyet,
- a berendezés vásárlásáról szóló érvényes bizonylatot az eladás dátumával / nyugtával, az igényelt árut.
3. A jótállási idő alatt felfedezett hibákat és károkat az áru szervizbe való beérkezésétől számított legfeljebb 21 napon
belül díjmentesen kijavítják.
4. Abban az esetben, ha alkatrészek behozatalára van szükség, a javítási időszak meghosszabbítható a
behozatalukhoz szükséges idővel, de legfeljebb 90 nappal.
5. A garancia nem terjed ki:
- mechanikai sérülésekre és az általuk okozott hibákra,
- a nem megfelelő használatból és tárolásból eredő károkat és hibákat,
- nem megfelelő összeszerelés és karbantartás,
- az alkatrészek, például kábelek, szíjak, gumi alkatrészek, pedálok, szivacsmarkolatok, kerekek, csapágyak stb.
sérülése és kopása.
6. A garancia érvényét veszti abban az esetben, ha:
- lejárati idő,
- önjavítás,
- a helyes működés szabályainak be nem tartása.
7. A javításra visszaküldött terméknek teljesnek és tisztának kell lennie. Hibák esetén a szerviznek joga van
megtagadni a javításra történő átvételt. Ha a terméket szennyezetten szállítják, a szerviz a vevő írásbeli
hozzájárulásával megtagadhatja az átvételt, vagy a vevő költségére megtisztíthatja azt.
8. A garancia nem terjed ki a telepítési és karbantartási munkákra, amelyeket a használati útmutató szerint a
felhasználónak magának kell elvégeznie.
9. A garanciavállaló tájékoztat arról is, hogy garanciát követő szervizszolgáltatást nyújt.
10. Az árut a szállításhoz védeni kell.
11. A garancia igénybevételéhez kérjük, kövesse a weboldalon található eljárást: https://serwis.abisal.pl/.
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CARTA DI GARANZIA

Nome dell'articolo:……………………………………………………….

Codice EAN:………………………………………………………….

Data di vendita: ………………………………………………………..

TERMINI DI GARANZIA:

In caso di non conformità della cosa venduta al contratto, l'acquirente ha diritto per legge a rimedi legali da parte 
del venditore e a spese di quest'ultimo. La garanzia non pregiudica tali rimedi. 

________________________________________________________________________________ 

L'APPARECCHIATURA NON È DESTINATA ALLA RIABILITAZIONE E ALLA TERAPIA
________________________________________________________________________________

NOTE SUL CORSO DELLE RIPARAZIONI

Oggetto Data di notifica Data della fornitura Corso delle riparazioni
Firma del destinatario 
(negozio, proprietario)

1. Il Venditore, per conto del Garante, fornisce una garanzia nel territorio della Repubblica di Polonia per un periodo
di 24 mesi dalla data di vendita.
2. La garanzia sarà onorata dal negozio o dal centro di assistenza dietro presentazione da parte del cliente di:
- una scheda di garanzia compilata in modo leggibile e corretto con il timbro di vendita e la firma del venditore,
- una prova d'acquisto valida dell'apparecchiatura con la data di vendita/ricezione, la merce reclamata.
3. Eventuali difetti e danni riscontrati durante il periodo di garanzia saranno riparati gratuitamente entro un massimo
di 21 giorni dalla data di consegna della merce al servizio.
4. Nel caso in cui sia necessario importare parti di ricambio, il periodo di riparazione può essere prolungato del
tempo necessario per la loro importazione, ma non oltre i 90 giorni.
5. La garanzia non copre:
- danni meccanici e difetti da essi causati,
- danni e difetti derivanti da uso e conservazione impropri,
- montaggio e manutenzione impropri,
- danni e usura di componenti quali cavi, cinghie, parti in gomma, pedali, impugnature in spugna, ruote, cuscinetti,
ecc.
6. La garanzia decade in caso di:
- scadenza,
- auto-riparazione,
- mancato rispetto delle regole di corretto funzionamento.
7. Il prodotto restituito per la riparazione deve essere completo e pulito. In caso di difetti, il servizio di assistenza ha
il diritto di rifiutare l'accettazione per la riparazione. Se il prodotto viene consegnato sporco, il centro di assistenza
può rifiutarlo o pulirlo a spese del cliente con il suo consenso scritto.
8. La garanzia non copre i lavori di installazione e manutenzione che, secondo il manuale d'uso, devono essere
eseguiti dall'utente stesso.
9. Il garante informa inoltre che fornisce assistenza post-garanzia.
10. La merce deve essere protetta per la spedizione.
11. Per avvalersi della garanzia, seguire la procedura indicata sul sito web: https://serwis.abisal.pl/.
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GARANTIJOS KORTELĖ

Straipsnio pavadinimas:……………………………………………………….

EAN kodas:………………………………………………………….

Pardavimo data: ………………………………………………………..

GARANTIJOS SĄLYGOS

Pirkėjas pagal įstatymą turi teisę į teisines gynimo priemones iš pardavėjo ir jo sąskaita. Garantija neturi įtakos 
tokioms teisių gynimo priemonėms. 

________________________________________________________________________________ 

ĮRANGA NĖRA SKIRTA REABILITACIJAI IR TERAPIJAI
________________________________________________________________________________

PASTABOS DĖL REMONTO EIGOS

Prekė Notifikavimo data Pateikimo data Remonto eiga
Gavėjo parašas 

(parduotuvė, 
savininkas)

1. Pardavėjas Garanto vardu suteikia garantiją Lenkijos Respublikos teritorijoje 24 mėnesių laikotarpiui nuo
pardavimo dienos.
2. Parduotuvė arba aptarnavimo centras garantiją įvykdys pirkėjui ją pateikus:
- įskaitomai ir teisingai užpildytą garantijos kortelę su pardavimo antspaudu ir pardavėjo parašu,
- galiojantį įrangos įsigijimo įrodymą su pardavimo data / kvitu, pretenduojamą prekę.
3. Visi garantiniu laikotarpiu nustatyti defektai ir pažeidimai bus nemokamai pašalinti ne vėliau kaip per 21 dieną nuo
prekių pristatymo į servisą dienos.
4. Jei reikia importuoti detales, remonto laikotarpis gali būti pratęstas jų importui reikalingam laikui, bet ne ilgiau kaip
90 dienų.
5. Garantija netaikoma:
- mechaniniams pažeidimams ir jų sukeltiems defektams,
- pažeidimams ir defektams, atsiradusiems dėl netinkamo naudojimo ir laikymo,
- netinkamo surinkimo ir priežiūros,
- tokių sudedamųjų dalių, kaip trosai, dirželiai, guminės dalys, pedalai, kempininės rankenos, ratai, guoliai ir pan.,
pažeidimams ir nusidėvėjimui.
6. Garantija negalioja, jei:
- pasibaigus galiojimo laikui,
- savaiminio remonto,
- nesilaikant taisyklingos eksploatacijos taisyklių.
7. Remontui grąžinamas gaminys turi būti sukomplektuotas ir švarus. Esant defektų, servisas turi teisę atsisakyti
priimti remontui. Jei gaminys pristatomas nešvarus, servisas gali atsisakyti jį priimti arba išvalyti kliento sąskaita,
gavęs jo raštišką sutikimą.
8. Garantija netaikoma montavimo ir priežiūros darbams, kuriuos pagal naudotojo vadovą turi atlikti pats naudotojas.
9. Garantas taip pat informuoja, kad teikia pogarantinį aptarnavimą.
10. Prekės turi būti apsaugotos gabenimui.
11. Norėdami pasinaudoti garantija, vadovaukitės interneto svetainėje https://serwis.abisal.pl/ pateikta tvarka.
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GARANTIJAS KARTE

Raksta nosaukums:……………………………………………………….

EAN kods:………………………………………………………….

Pārdošanas datums: ………………………………………………………..

GARANTIJAS NOTEIKUMI:

Pircējs ir tiesīgs saskaņā ar likumu izmantot tiesiskās aizsardzības līdzekļus no pārdevēja un uz pārdevēja rēķina:
Gadījumā, ja pārdotā prece neatbilst līgumam. Garantija neietekmē šādus tiesiskās aizsardzības līdzekļus. 

________________________________________________________________________________ 

IEKĀRTA NAV PAREDZĒTA REHABILITĀCIJAI UN TERAPIJAI
________________________________________________________________________________

PIEZĪMES PAR REMONTA GAITU

Prece
Paziņojuma 

datums
Nodošanas 

datums
Remonta gaita

Saņēmēja (veikala, 
īpašnieka) paraksts

1. Pārdevējs Garantijas devēja vārdā sniedz garantiju Polijas Republikas teritorijā uz 24 mēnešiem no pārdošanas
dienas.
2. Garantijas garantiju piešķirs veikals vai servisa centrs pēc tam, kad pircējs to būs uzrādījis:
- salasāmi un pareizi aizpildītu garantijas karti ar pārdošanas zīmogu un pārdevēja parakstu,
- derīgu iekārtas iegādi apliecinošu dokumentu, kurā norādīts pārdošanas datums / saņemšanas datums,
pieprasītās preces.
3. Visi garantijas laikā konstatētie defekti un bojājumi tiks bez maksas novērsti ne vēlāk kā 21 dienas laikā no
preces piegādes servisam.
4. Gadījumā, ja nepieciešams importēt detaļas, remonta periods var tikt pagarināts par laiku, kas nepieciešams to
importēšanai, bet ne ilgāk kā par 90 dienām.
5. Garantija neattiecas uz:
- mehāniskiem bojājumiem un to izraisītiem defektiem,
- bojājumiem un defektiem, kas radušies nepareizas lietošanas un uzglabāšanas rezultātā,
- nepareizu montāžu un apkopi,
- tādu sastāvdaļu bojājumiem un nolietojumu kā troses, siksnas, gumijas detaļas, pedāļi, sūkļa rokturi, riteņi, gultņi
utt.
6. Garantija zaudē spēku, ja:
- beidzas derīguma termiņš,
- pašremontēšana,
- nepareizas ekspluatācijas noteikumu neievērošana.
7. Remontam atdotajam izstrādājumam jābūt pilnīgam un tīram. Defektu gadījumā servisam ir tiesības atteikt
pieņemšanu remontam. Ja izstrādājums tiek piegādāts netīrs, servisa centrs ar klienta rakstisku piekrišanu var
atteikties to pieņemt vai iztīrīt uz klienta rēķina.
8. Garantija neattiecas uz uzstādīšanas un apkopes darbiem, kas saskaņā ar lietotāja rokasgrāmatu jāveic pašam
lietotājam.
9. Garantijas devējs arī informē, ka tas nodrošina pēcgarantijas apkalpošanu.
10. Precei jābūt aizsargātai transportēšanai.
11. Lai izmantotu garantiju, lūdzam ievērot tīmekļa vietnē: https://serwis.abisal.pl/ norādīto procedūru.
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GARANTIEKAART 

Naam artikel:……………………………………………………….

EAN-code:………………………………………………………….

Verkoopdatum:………………………………………………………..

GARANTIEVOORWAARDEN: 

In geval van niet-overeenstemming van het verkochte met het contract, heeft de koper volgens de wet recht op
rechtsmiddelen van en op kosten van de verkoper. De garantie heeft geen invloed op dergelijke rechtsmiddelen.

DE APPARATUUR NIET BEDOELD IS VOOR REVALIDATIE EN THERAPIE
________________________________________________________________________________

OPMERKINGEN OVER HET VERLOOP VAN REPARATIES 

Item 
Datum van

 kennisgeving
Datum van 
verstrekking

Verloop van reparaties
Handtekening van de 

ontvanger (winkel, 
eigenaar) 

1. De Verkoper verstrekt, namens de Garant, een garantie op het grondgebied van de Republiek Polen voor een
periode van 24 maanden vanaf de verkoopdatum.
2. De garantie zal worden gehonoreerd door de winkel of het servicecentrum op vertoon van:
- een leesbaar en correct ingevulde garantiekaart met het verkoopstempel en de handtekening van de verkoper,
- een geldig aankoopbewijs van de apparatuur met de datum van verkoop/ontvangst, de geclaimde goederen.
3. Alle defecten en beschadigingen die tijdens de garantieperiode worden ontdekt, worden gratis gerepareerd
binnen maximaal 21 dagen vanaf de datum van levering van de goederen aan de service.
4. In het geval dat onderdelen moeten worden geïmporteerd, kan de reparatieperiode worden verlengd met de tijd
die nodig is voor de import, maar niet langer dan 90 dagen.
5. De garantie dekt niet
- mechanische schade en defecten die hierdoor worden veroorzaakt,
- schade en defecten als gevolg van onjuist gebruik en onjuiste opslag,
- onjuiste montage en onjuist onderhoud,
- schade en slijtage van onderdelen zoals kabels, riemen, rubberen onderdelen, pedalen, sponsgrips, wielen, lagers,
enz.
6. De garantie vervalt in geval van:
- vervaldatum,
- zelfreparatie,
- het niet naleven van de regels voor correct gebruik.
7. Product teruggestuurd voor reparatie moet compleet en schoon zijn. In geval van defecten heeft de service het
recht om acceptatie voor reparatie te weigeren. Als het product vuil wordt aangeleverd, kan de service weigeren het
te accepteren of het op kosten van de klant met zijn schriftelijke toestemming reinigen.
8. De garantie geldt niet voor installatie- en onderhoudswerkzaamheden, die volgens de gebruikershandleiding door
de gebruiker zelf moeten worden uitgevoerd.
9. De garantiegever informeert ook dat hij service na garantie biedt.
10. De goederen moeten beschermd worden voor verzending.
11. Om gebruik te maken van de garantie, volg de procedure op de website: https://serwis.abisal.pl/.
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CARTÃO DE GARANTIA

Designação do artigo:……………………………………………………….

Código EAN:………………………………………………………….

Data de venda: ………………………………………………………..

CONDIÇÕES DE GARANTIA:

Em caso de não conformidade do objeto vendido com o contrato, o comprador tem direito, nos termos da lei, a 
recursos legais por parte do vendedor e a expensas deste. A garantia não afecta essas vias de recurso. 

________________________________________________________________________________ 

O APARELHO NÃO SE DESTINA A REABILITAÇÃO E TERAPIA
________________________________________________________________________________

NOTAS SOBRE O CURSO DAS REPARAÇÕES

Item 
Data de 

notificação
Data da prestação Curso das reparações

Assinatura do 
destinatário (loja, 

proprietário)

1. O Vendedor, em nome do Garante, presta uma garantia no território da República da Polónia por um período de
24 meses a partir da data de venda.
2. A garantia será honrada pela loja ou pelo centro de assistência técnica mediante a apresentação pelo cliente de
- um cartão de garantia preenchido de forma legível e correta com o carimbo de venda e a assinatura do vendedor,
- um comprovativo válido de compra do equipamento com a data de venda/recibo, a mercadoria reclamada.
3. Os defeitos e danos detectados durante o período de garantia serão reparados gratuitamente num prazo máximo
de 21 dias a contar da data de entrega da mercadoria ao serviço.
4. Em caso de necessidade de importação de peças, o período de reparação pode ser prolongado pelo tempo
necessário para a sua importação, mas não superior a 90 dias.
5. A garantia não cobre
- danos mecânicos e defeitos causados pelos mesmos,
- danos e defeitos resultantes de utilização e armazenamento incorrectos
- montagem e manutenção incorrectas,
- os danos e o desgaste de componentes como cabos, correias, peças de borracha, pedais, punhos de esponja,
rodas, rolamentos, etc.
6. A garantia é anulada em caso de:
- data de expiração,
- auto-reparação,
- não observância das regras de funcionamento correto.
7. O produto devolvido para reparação deve estar completo e limpo. Em caso de defeitos, o serviço de assistência
tem o direito de recusar a aceitação para reparação. Se o produto for entregue sujo, o centro de assistência pode
recusar-se a aceitá-lo ou limpá-lo a expensas do cliente, com o seu consentimento por escrito.
8. A garantia não cobre os trabalhos de instalação e manutenção que, de acordo com o manual do utilizador,
devem ser efectuados pelo próprio utilizador.
9. O garante informa ainda que presta serviço pós-garantia.
10. Os bens devem ser protegidos para o transporte.
11. Para fazer uso da garantia, siga o procedimento no sítio Web: https://serwis.abisal.pl/.
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CARD DE GARANȚIE

Denumirea articolului:……………………………………………………….

Cod EAN:………………………………………………………….

Data vânzării: ………………………………………………………..

TERMENI DE GARANȚIE:

În caz de neconformitate a lucrului vândut cu contractul, cumpărătorul are dreptul prin lege la remedii legale din
partea și pe cheltuiala vânzătorului. Garanția nu afectează aceste c

________________________________________________________________________________ 

ECHIPAMENTUL NU ESTE DESTINAT REABILITĂRII ȘI TERAPIEI
________________________________________________________________________________

NOTE PRIVIND CURSUL REPARAȚIILOR

Punct Data notificării Data furnizării Desfășurarea reparațiilor
Semnătura 

beneficiarului 
(magazin, proprietar)

1. Vânzătorul, în numele garantului, oferă o garanție pe teritoriul Republicii Polonia pentru o perioadă de 24 de luni
de la data vânzării.
2. Garanția va fi onorată de magazin sau centrul de service la prezentarea de către client
- un card de garanție completat lizibil și corect, cu ștampila de vânzare și semnătura vânzătorului,
- o dovadă valabilă de cumpărare a echipamentului cu data vânzării / chitanței, bunurile revendicate.
3. Orice defecte și deteriorări descoperite în perioada de garanție vor fi reparate gratuit în termen de maximum 21 de
zile de la data livrării bunurilor la service.
4. În cazul necesității de a importa piese, perioada de reparație poate fi prelungită cu timpul necesar importului
acestora, dar nu mai mult de 90 de zile.
5. Garanția nu acoperă:
- deteriorările mecanice și defectele cauzate de acestea,
- deteriorările și defectele cauzate de utilizarea și depozitarea necorespunzătoare,
- asamblarea și întreținerea necorespunzătoare,
- deteriorarea și uzura componentelor precum cabluri, curele, piese din cauciuc, pedale, mânere din burete, roți,
rulmenți etc.
6. Garanția este anulată în caz de:
- data expirării,
- auto-reparare,
- nerespectarea regulilor de funcționare corectă.
7. Produsul returnat pentru reparație trebuie să fie complet și curat. În caz de defecte, service-ul are dreptul de a
refuza acceptarea pentru reparație. În cazul în care produsul este livrat murdar, centrul de service poate refuza să îl
accepte sau să îl curețe pe cheltuiala clientului, cu acordul scris al acestuia.
8. Garanția nu acoperă lucrările de instalare și întreținere, care, în conformitate cu manualul de utilizare, trebuie
efectuate chiar de către utilizator.
9. De asemenea, garantul informează că oferă servicii post-garanție.
10. Bunurile trebuie protejate pentru expediere.
11. Pentru a face uz de garanție, vă rugăm să urmați procedura de pe site-ul web: https://serwis.abisal.pl/.
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ZÁRUČNÁ KARTA 

Názov článku:……………………………………………………….

EAN kód:………………………………………………………….

Dátum predaja: ………………………………………………………..

ZÁRUČNÉ PODMIENKY: 

ZARIADENIE NIE JE URČENÉ NA REHABILITÁCIU A TERAPIU
________________________________________________________________________________

POZNÁMKY K PRIEBEHU OPRÁV 

Položka Dátum notifikácie Dátum poskytnutia Podpis príjemcu 
(predajňa, vlastník) Priebeh opravy 

1. Predávajúci v mene ručiteľa poskytuje záruku na území Poľskej republiky na obdobie 24 mesiacov od dátumu
predaja.
2. Záruku poskytne predajňa alebo servisné stredisko na základe predloženia záruky zákazníkom:
- čitateľne a správne vyplnený záručný list s pečiatkou predajcu a podpisom predávajúceho,
- platného dokladu o kúpe zariadenia s dátumom predaja/prijatia, reklamovaného tovaru.
3. Všetky závady a poškodenia zistené počas záručnej doby budú bezplatne odstránené najneskôr do 21 dní odo
dňa doručenia tovaru do servisu.
4. V prípade nutnosti dovozu dielov sa môže doba opravy predĺžiť o čas potrebný na ich dovoz, maximálne však o
90 dní.
5. Záruka sa nevzťahuje na:
- mechanické poškodenia a nimi spôsobené závady,
- poškodenia a závady spôsobené nesprávnym používaním a skladovaním,
- nesprávnej montáže a údržby,
- poškodenie a opotrebovanie komponentov, ako sú káble, remienky, gumové časti, pedále, hubové rukoväte,
kolesá, ložiská atď.
6. Záruka zaniká v prípade:
- Dátum skončenia platnosti,
- samoopravy,
- nedodržania pravidiel správnej prevádzky.
7. Výrobok vrátený na opravu by mal byť kompletný a čistý. V prípade závad má servis právo odmietnuť prijatie do
opravy. Ak je výrobok dodaný znečistený, servisné stredisko ho môže odmietnuť prijať alebo ho s písomným
súhlasom zákazníka vyčistiť na jeho náklady.
8. Záruka sa nevzťahuje na inštalačné a údržbárske práce, ktoré si podľa návodu na obsluhu musí vykonať
používateľ sám.
9. Garant zároveň informuje, že poskytuje pozáručný servis.
10. Tovar by mal byť chránený pri preprave.
11. Ak chcete využiť záruku, postupujte podľa postupu na webovej stránke: https://serwis.abisal.pl/.
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GARANCIJSKA KARTICA

Ime izdelka:……………………………………………………….

Koda EAN:………………………………………………………….

Datum prodaje: ………………………………………………………..

GARANCIJSKI POGOJI:

V primeru neskladnosti prodane stvari s pogodbo je kupec po zakonu upravičen do pravnih sredstev od prodajalca
in na njegove stroške. Garancija ne vpliva na ta pravna sredstva. 

________________________________________________________________________________ 

OPREMA NI NAMENJENA ZA REHABILITACIJO IN TERAPIJO
________________________________________________________________________________

OPOMBE O POTEKU POPRAVIL

Artikel Datum uradnega 
obvestila

Datum zagotovitve Potek popravil Podpis prejemnika 
(trgovina, lastnik)

1. Prodajalec v imenu garanta zagotavlja garancijo na ozemlju Republike Poljske za obdobje 24 mesecev od
datuma prodaje.
2. Garancijo bo trgovina ali servisni center priznal ob predložitvi garancije s strani kupca:
- čitljivo in pravilno izpolnjen garancijski list s prodajnim žigom in podpisom prodajalca,
- veljavnega dokazila o nakupu opreme z datumom prodaje/prevzema, reklamiranega blaga.
3. Vse napake in poškodbe, ugotovljene v garancijskem roku, bodo brezplačno odpravljene najkasneje v 21 dneh od
datuma dostave blaga na servis.
4. V primeru potrebe po uvozu delov se lahko obdobje popravila podaljša za čas, potreben za njihov uvoz, vendar
ne več kot 90 dni.
5. Garancija ne zajema:
- mehanskih poškodb in napak, ki jih te povzročijo,
- poškodb in napak, ki so posledica nepravilne uporabe in skladiščenja,
- nepravilne montaže in vzdrževanja,
- poškodb in obrabe sestavnih delov, kot so kabli, trakovi, gumijasti deli, pedala, gobasti ročaji, kolesa, ležaji itd.
6. Garancija preneha veljati v primeru:
- datum izteka veljavnosti,
- samopopravila,
- neupoštevanja pravil pravilnega delovanja.
7. Izdelek, vrnjen v popravilo, mora biti popoln in čist. V primeru napak ima servis pravico zavrniti sprejem v
popravilo. Če je izdelek dostavljen umazan, ga lahko servisni center zavrne ali pa ga na stroške stranke z njenim
pisnim soglasjem očisti.
8. Garancija ne zajema namestitvenih in vzdrževalnih del, ki jih mora v skladu z navodili za uporabo opraviti
uporabnik sam.
9. Garant prav tako obvešča, da zagotavlja tudi pogarancijski servis.
10. Blago mora biti zaščiteno za pošiljanje.
11. Za uveljavljanje garancije upoštevajte postopek na spletni strani: https://serwis.abisal.pl/.
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GARANTIKORT FÖR GARANTI

Artikelns namn:……………………………………………………….

EAN-kod:………………………………………………………….

Datum för försäljning:………………………………………………………..

GARANTIVILLKOR:

Om den sålda varan inte överensstämmer med avtalet har köparen enligt lag rätt till rättsmedel från och på
bekostnad av säljaren. Garantin påverkar inte sådana rättsmedel. 

________________________________________________________________________________ 

UTRUSTNINGEN ÄR INTE AVSEDD FÖR REHABILITERING OCH TERAPI
________________________________________________________________________________

ANTECKNINGAR OM REPARATIONSFÖRLOPPET

Ämne Datum för 
anmälan

Datum för 
tillhandahållande Reparationens förlopp

Mottagarens 
underskrift 

(butik, ägare)

1. Säljaren, på uppdrag av Garanten, lämnar en garanti inom Republiken Polens territorium under en period av 24
månader från försäljningsdatumet.
2. Garantin kommer att uppfyllas av butiken eller servicecentret mot uppvisande av kunden:
- ett läsligt och korrekt ifyllt garantikort med försäljningsstämpel och säljarens underskrift,
- ett giltigt inköpsbevis för utrustningen med försäljningsdatum/kvitto, de varor som åberopas.
3. Eventuella defekter och skador som upptäcks under garantiperioden kommer att repareras kostnadsfritt inom
högst 21 dagar från det datum då varorna levererades till tjänsten.
4. Om det är nödvändigt att importera delar kan reparationsperioden förlängas med den tid som krävs för deras
import, men inte längre än 90 dagar.
5. Garantin täcker inte:
- mekaniska skador och defekter som orsakats av dessa,
- skador och defekter till följd av felaktig användning och förvaring
- felaktig montering och felaktigt underhåll,
- skador och slitage på komponenter som kablar, remmar, gummidelar, pedaler, svamphandtag, hjul, lager etc.
6. Garantin är ogiltig i händelse av:
- utgångsdatum,
- självreparation,
- underlåtenhet att följa reglerna för korrekt användning.
7. Produkter som returneras för reparation ska vara kompletta och rena. Vid defekter har servicecentret rätt att vägra
ta emot produkten för reparation. Om produkten levereras smutsig kan servicecentret vägra att ta emot den eller
rengöra den på kundens bekostnad med dennes skriftliga medgivande.
8. Garantin omfattar inte installations- och underhållsarbeten, som enligt bruksanvisningen måste utföras av
användaren själv.
9. Garantigivaren informerar också om att denne tillhandahåller service efter garantitiden.
10. Varorna bör skyddas för frakt.
11. För att utnyttja garantin ska du följa förfarandet på webbplatsen: https://serwis.abisal.pl/.

https://serwis.abisal.pl/
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ГАРАНТІЙНИЙ ТАЛОН

Найменування товару:……………………………………………………….

EAN код:………………………………………………………….

Дата продажу:………………………………………………………..

ГАРАНТІЙНІ УМОВИ:

У разі невідповідності проданої речі договору, покупець має право на законні засоби правового захисту від 
продавця і за його рахунок. Гарантія не впливає на такі засоби правового захисту. 

________________________________________________________________________________ 

ОБЛАДНАННЯ НЕ ПРИЗНАЧЕНЕ ДЛЯ РЕАБІЛІТАЦІЇ ТА ТЕРАПІЇ
________________________________________________________________________________

ПРИМІТКИ ПРО ХІД РЕМОНТУ

Пункт
Дата 

повідомлення
Дата надання Хід ремонту Підпис одержувача 

(магазин, власник)

1. Продавець від імені Гаранта надає гарантію на території Республіки Польща терміном на 24 місяці від дати
продажу.
2. Гарантія буде виконана магазином або сервісним центром після пред'явлення покупцем
- розбірливо і правильно заповненого гарантійного талона з печаткою та підписом продавця
- дійсного документа, що підтверджує купівлю обладнання із зазначенням дати продажу/отримання,
заявленого товару.
3. Будь-які дефекти і пошкодження, виявлені протягом гарантійного терміну, будуть безкоштовно усунені
протягом максимум 21 дня з моменту доставки товару в сервіс.
4. У разі необхідності імпорту запчастин термін ремонту може бути продовжений на час, необхідний для їх
імпорту, але не більше ніж на 90 днів.
5. Гарантія не поширюється на
- механічні пошкодження і викликані ними дефекти,
- пошкодження і дефекти, що виникли в результаті неправильного використання і зберігання
- неправильного монтажу та обслуговування,
- пошкодження та знос компонентів, таких як кабелі, ремені, гумові деталі, педалі, губки, колеса, підшипники
тощо.
6. Гарантія втрачає чинність у разі
- закінчення терміну придатності,
- самостійного ремонту,
- недотримання правил правильної експлуатації.
7. Виріб, що повертається в ремонт, повинен бути укомплектований і чистий. У разі виявлення дефектів
сервісний центр має право відмовити в прийомі в ремонт. Якщо виріб доставлений брудним, сервісний центр
може відмовити в його прийомі або провести чистку за рахунок замовника за його письмовою згодою.
8. Гарантія не поширюється на роботи з монтажу та технічного обслуговування, які, згідно з інструкцією з
експлуатації, повинні виконуватися користувачем самостійно.
9. Гарант також повідомляє, що забезпечує післягарантійне обслуговування.
10. Товар повинен бути захищений для транспортування.
11. Для того, щоб скористатися гарантією, будь ласка, дотримуйтесь процедури на сайті: https://
serwis.abisal.pl/.

https://serwis.abisal.pl/
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